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Num« la 



Cu ni ne similas al tia sarna materialo el kiu la 

songoj naskigas ? 



KELKAJ "POEMOJ EN PROZO/' 

EL RUSA LINGVO -DE IVAN TURGENEV (1). 



INTERPAROLADO. 




'Nek sur Jungf raú, nek sur Fin- 
steraarhorn iam estis homa piedo!*' 

^LPAJ supro j. . . . Tu ta ceno da krutaj 

Aw^ terasoj. ... La korinterno mem de Ia 
montaro. 
Super la montoj - pale-verda, hela, 
muta cielo. Forta, seka frosto; mal- 
mola, fajreriga nego; el-sub la nego el- 
so vigas krudaj pecegoj de glaciigintaj, ventegumitaj 
stonegoj. 

(1) Tradukis por La Sim. D-ro Andreo Fiser-Tifiis. 
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Du kolofloj, du eguloj supreni^as èe ambaú âankoj 
de r horizonto: Jungfraú kaj Fínsteraahorn (2). 

Eaj Junsrfraú diras al siá najbaro: ''Kion da nova 
vi diros? al vi estas pli vídeble. Kio estas tie, mal- 

supre?" 

Forpasas kelkaj miloj da jaroj: unu minuto. Kaj 
Fínsteraahorn tondras responde: "Seninterspacaj nub- 
oj surkovras la teron. . . Atendu!" 

Forpasas ankoraâ miljaroj: unu minuto, 

''Kaj nun?" demandas Jungfraú. 

''Nun mi vidas; tie, malsupre, êio estas sarna: dí- 
verskolora, malgrandeta. La akvoj bluigas; nígrígadas 
la arbaroj; grizièas amasoj da kunigitaj êtonoj. Apud 
ili ankoraú rampadas skarabetacoj, vi scias, tiuj dupied- 
uletoj, kiuj gis nun ankoraú nek vin, nek min sukcesis 
malpurigi.*' 

"Homoj?" 

''Jes; homoj." 

Forpasas miljaroj: unu minuto. 

''Eaj nun?" demandas Jungfraú. 

"âajne, malpli multenombraj skarabetoj vidié:as/' 
tondras Finsteraahorn ; '*farigis pli hele malsupre; la ak- 
voj mallargigis, maldensigis la arbaroj." 

Forpasas ankoraú miloj da jaroj: unu minuto. 

**Kion vi vidas?" dirás Jungfraú. 

'*Apud ni, prokaime, kvazaú farigis pli pure/' res- 
pondas Finsteraahorn; ''nu, kaj tie, malproksime, en la 
valoj» vidiâas ankoraú makuloj, kaj io movetiâas." 

''Eaj nun?'' demandas Jungfraú, post pluaj mil- 
j aroj : unu minuto. 

(2) Montegoj en svisa alparo. — A. F. 
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'^Nun estas bone/' respondas Flnsteraahom; ''èie 
faríftis pare, tute blanke, kien ajn oni rígardas. « • Cie 
kuâas nia nego, la glata ne^o, kaj la glacio. Cio estas 

glaciiginta. Nun estas bone, kviete." 

**Boneg"e, ' ' ekparolis Jungfraú. ' 'Tamen ni estas su- 
íice babilintaj, maljunulo, Estaa jam tempo por dormi/' 

**Estas jam tempo!" 

Dormas la grandegaj montoj ; dormas la verda luma 
cielo super la tero por êiam silentiéinta. 



ALMOZULO* 

MI laúiris straton . . . almozulo, kaduka maljunulo 
min haltigis. 

Brulumitaj, piorumaj okuloj, bluigintaj lipoj, mize- 
raj êifonajoj, malpuraj ulceroj. . . Ho, kiom malbele la 
malriêeco estis êirkaâmordetintá tiun kompatindan es- 
ta}on! 

li etendis al mi sian ruâan, âvelintan, malpuran 
manon. . . Li pernis, li blekis pri helpo. 

Mi ekis palpi en ciujn miajn posojn. . . Nek mon- 
ujon, nek horlogon, nek ec postukon . . mi nenion estis 
preninta kun mi. 

Tamen la almozulo adis atendi « • lia etendita mano 
malforte sanceligis kaj tremetis. 

Perdiéinta» konf uzigita, mi forte ekpremis tiun mal- 
puran, tremantan manon. * . "Ne mallaâdu min, frato; 
mi havas nenion, frato." 

La almossulo regardis min per siaj brulumitaj okulo j ; 
liaj bluaj lipoj ekridetis, — kaj li siavice ekpremis miajn 
malvarmigintajn íingrojn. 
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"Kion do fari» frato?'^ li elparolis sendente: "eê pro 
tio — dankoR. 6i ankaii estas almozo, frato.'' 

Mi komprenis, ke mi ankau estas ncevinta almozon 
de mia f rato. 



OKii:.NTA LEGENDO. 

EIU en Bagdado ne konas la grandan &afar'on, la 
sunon de V universo? 

Unufoje — antaú multe da jaroj -- li estis ankoraú 
junulo, — ôiafaro promenis en la cirkauajo de Basrdado. 

Subite al lia aúdo alflugis raúka krio: iu maiespere 
vokis pro helpo. 

Giaíaro distingigis inter siaj samaguloj per pruden- 
teco kaj prípensemo; sed lia koro estis kompatema, ^ kaj 
li fidis al sia f orto. 

Li kurís laú la krio kaj ekvidis kadukan maljunulon» 
alprematan al urba muro de du rabistoj, kiuj lin ralns. 

Giafaro eligis sian glavon kaj atakis la krimulojn: 
li mortigis la unuan kaj forpelis la duan. 

La liberigita maljumilo falis ce la piedojn de sia 
savinto kaj, kisante la randon de lia vesto, ekkriis: 
''Kuraga junulo, via grandanimeco ne restos senrekom- 
penca. Laúsajne mi estas mahica almozulo, sed nur«- 
laúêajne. Mi ne estas simpla homo. Venu morgati, 
frumatene, al la êefa bazaro; mi atendes vin apud la 
fontano, — kaj vi konvinkii:os pri la praveco de miaj 
parolo j." 

Giafaro ekpensis: **Laúvide ci tiu homo estas al- 
mozulo» certe; tamen- ck • esias ebla. Kial ne ekprovu?" 
— kaj li respondia: ' Boné, pati-o mia, mi venos. *' 
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La maljuntilo ekrígardis en liajn okolojii — kaj 
forírís. 

La morgaúan matenon, kiam apenaú ektagigis, 6i- 
afaro iris al la bazaro. La malj anulo jam lin atendis, 
sin apogante al la marmora kalikego de la fontano. 

Senparole li prenis la manon de Giafaro kaj alkon- 
dukis lin en malgrandan éardenon, cirkauitan je ciuj 
flankoj per altaj muroj. 

En la mezo mem de la êardeno, aiir verda herbejo, 
kreskis arbo de neordinara aspekto. 

6i similis cípreson; nur gia foliaro estia lazurkolora. 

Tri fruktoj — tri pomoj - pendis sur maldikaj su- 
prenfleksitaj brancetoj; la unua -- de meza grandeco, 
longforma, lakteblanka; la dua ~ granda, globforma, hei 
rU£^a; la tria — malgranda, sulkÍ5^ita, dubeflava. 

La tuta arbo malforte bruetís, kvankam estis nenia 
vento. Gi sonoradis delikate kaj plende, lc\^azaú vitra; 
âajnis, ke gi sentas la alproksimigon de 6ia|aro. 

"Junulo!'' ekparolislamaljuiiulo* "Delira iunajn 
el êi tiuj fruktoj kaj sciu: se vi desiros kaj mancos la 
blankan, — vi estos la plej saga el ôiuj homoj; se vi de- 
Siros kaj niangos la rugan, — vi farijêfos rica, kiel la 
hebreo Rothschild; se vi desiros kaj m angus ia íiavan, — 
vi placados al mal jiinaj virinoj. Decidigii! . , kaj ne tro 
malrapidu. Post unu horo la fruktoj veikigos, kaj ia 
arbo mem forigos en la mutan profundajon de la tero!*' 

Giafaro mallevis la kapon - kaj ekpensigis. "Kion 
do farí tíuokaze?'' li elparolis duonvoôe, kvazaú rezon- 
ante kun âi mem. "Se mi farifos tro sag:a, -eble mi 
ne volos vivi; se mi farigos pli rica ol êiuj homoj, - ôiuj 
min enviados; pli bone do mi desiru kaj mangu la trian, 
suikigitan pomonr* 
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Kaj li tion farís. La maljunulo ekridis per sendenta 
rido kaj diris: "Ho, plej prudenta junulo! Vi elektis 
la plej bonan parton! Por kio vi bezonus la blankan 
I)omon? Vi ja sen gi estas pli saga ol Salomono. La 
ruga pomo ankaú ne estas necesa al vi . . sen gi vi estos 
rica; almenaú neniu enviados vian ricecon." 

"Diru ai mi, maljunulo/' ekparolis Giafaro, ektre- 
metánte: ''Kie logas la respektínda patríno de nia Di- 
flervata Kalifo?'' 

La maljunulo salutís, sín klinante la tero, — kaj 
tnontris Ia vojon ál la junulo. 

Kiu en Bagdade ne konas la sunon de V universo, la 
grandan, gloran Ôiafar'on? 




LA bonokazo estas bridita kaj selita êevalo, kiu unu- 
foje haltas antaú cies pordo. Estu preta, eksaltu en la 
selon, kaj li portos vin al honoro kaj famo. Prokrastu 
ec momenton, kaj, laú la korídoroj de 1' Tempo, la brua 
efio de liaj flugantaj huf oj por ôiam rememorigos vin pri 
tio, kion vi perdis.— Charles Stewart Pamell. 

^ ^ ^ 

MALFORTULO atendas la okazon; ordinara homo 

trovas gin, kiam gi venas; grandulo kreas tiun, kiun li 
deziras. — Toneros, en Sveda Esperantisto, Hedemora, 

* * * 

DIRIS la Muziko: Mi min trovis, kiam mi eksciis, 
ke ia Koro de V Humaneco cie pulsas kun sarna ritmo.— 
Peace Pipe Press, Seatlo, Wash. 
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DE AfARK TWAIN. 

*'vizitox;hi£lon de kap. stormfild" (1). 

>ST ánkoraú kelka interparolo pri tiu 
temo, mi diris: '^Sandy, mi rimarkas, 
ke mi preskaú neniam vidas blankan 
anftelon; kie mi trovas anu blankuloiit 
mi renkontas almenaii oent milionojn da 
kuprokoloruloj - penonoj kitg ne pevas 
paroli angle. Kial estas?" 

'*Nu, vi trovos ke estas tu te same en ciu stato kaj 
teritorio en la usona angulo de eielo, kien ajn vi iros. 
Mi unufoje ekpaíigis kaj fulmorapide vojagis milionojn 
post milionoj da mejloj, tra sennombraj amasegoj da 
ang:eloj, sen vidi eê solan blankulon, sen aúdi ec vorton 
kiun mi povís kompreni. Vi scías, ke indianoj kaj az- 
tekoj kaj tiaspec^j popolòj loftadis en Âmeríko bilionon 
da jaroj antaú ol blankulo kia ajn staris sur tia tero. 
En la daúro de tricent jaroj post la eltrovo de Kolumbo, 
neniam lofis je unu tempo pli multe ol unu mezgranda 
parolada aiídantaro da blankuloj en Ameriko - mi volas 
diri, en la tuta lando, britaj havajoj kaj cio. Je la ko- 
menco de nia jarcento trovigis nur ses aú sep milionoj - 
eble sep; 12,000,000 aú 14,000,000 en jaro 1825; eble 
23,000,000 en 1850; 40,000,000 en 1875. Inter ni la pro- 
pordo de mortoj estas êiam po 20 en 1000 êíujare. Nu, 

(1) Eltiro el angla verko, de *'Mark Twain,'* fama 
usona humoristo; por La Símbolo tradukis Farnsworth 
Wright-Reno, stato Nevado. (From "Captain Storm- 
field*s Visit to Heaven/* published by Harper & Broth- 
ers; copyright, 1909, by Mark Twain Company; — kun 
permeso.) 
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140,000 personoj mortis en la unua jaro de la jarcento; 
280,000 mortis en la dudekkvina jaro; 500,000 en la kyin- 
deka jaro; êirkaú mOiono en la sepdekkvina jaro. Mi 
esta liberala pri la nombro, kaj m! konstatu, ke kvindek 

railionoj da blankuloj mortis en Usono de la komenco gis 
nun — diru 'sesdek,' se vi volas: diru *cent milionoj' — 
kelkaj milionoj pli aú malpli ne gravas. Nu, do, vi mem 
povas percepti, ke, se oni disvastigus tian malgrandan 
kvazaú polveron el personoj sur jenaj centoj da bilionoj 
da mejloj da usona tero en êielo, estus kvazaú oni dis- 
semus dekcendan (2) skatoleton da piloloj sur la Granda 
Saharo, esperante retrovi ilin. Ni ne rajtis esperí ke ni 
eê iomete valoros en Ôielot kaj ni ne valoras — nu jen 
estas la iiuda fakto, kaj ni devas elteni gin kiel eble plej 
bone. La instruituloj el aliaj planedoj kaj aliaj sistemoj 
venas tien êi kaj va.^adas kelkan tempon, rondvojag-ant^ 
tra la Regno; kaj íine iii iras returne en sian regionon 
de cielo; kaj ili verkas vojaglibrojn, en kiuj ili donas eble 
kvin liniojn pri Ameriko. Kig kion ili dirás pri ni? Ili 
dirás, ke tiu êi dezerto enhavas dis)etitan loftantaron el 
kelkcent milbilionoj da rugaj angeloj, kune kun, tie êi 
kaj tie, strange viza^kolora malsanigita angelo. Ôu vi 
komprenas? Ili opinias ke ni blankuloj kaj la okaze 
trovita nigrulo estas indianoj blankigitiij aú nigrigitaj 
de ia lepra malsano — pro iu strange malnobla peko — 
nur pripensu! Cio ci tio estas treege acida pilolo ai ni 
êiuj, amiko mia, ec al la plej modestaj (kaj ni ne pri* 
pensu aliajn specojn, kiuj prezentas al si, ke oni boven- 
os ilin kiel antaúlonge perditan registaran obligadon, 
kaj ke krom tio cirkaúbrakos Abrahamon). Mi ne pri- 
demandis al vi la drkonstancojn, Kapitano, sed mi su- 

(2) Dek cendoj cirkaúvaloras du spescentoj. 
8 
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pozas ke ne neeesas diri-se iom valoras mia memoro 
pri mia akcepto en êielon — ke oni ne multe hurais prí vi 
kiam vi alvenis;— êu mi dirás prave?'' 

''Ne altuâu gin, Sandy/' mi diris, iom rugiginte, 
**Mi ne konsentus, ec kontraú la plej granda monsumo 
kiun vi povas nomi, ke la familio êin vidu. Sangu la 
temon, Sandy; sangu la temon." 

"Nu, cu vi pripensas translogigí la Kalifomian de- 
partementon de fálico?*' 

**Mi ne scias. Mi ne pripensis ion deânitivan rilate 
tion, kiam la familio alvenos. Mi pensís ke dmne 
mi iom esplora, txankvilmaniere, kaj decida poste. Ge* 
tere, mi konas iom multe da mortintoj» kaj mi intencis 
elserêi ilin kaj intersangi kun ili babilajojn pri amikoj, 
kaj pri la maliiova tempo, kaj tio ci kaj tio, kaj demandi 
al ili, kiel ili satãs la lokon gis nun. Mi tamen opinias 
ke mia edzino deziros enlog-i^* la Kalifomian regionon, 
car la plimulto da âiaj perditaj parencoj estos tie» kaj âí 
âatas esti kun personoj kiujn êi konas/' 

'*Ne permesu al êi. Vi vidas, kia la Jerza distrikto 
de ^elo estas por blankuloj; ntL la Kalifomia distrikto 
estas miloble tiel malbona. ui svarmas je malnobla 
speco de ledokapaj kotokoloraj angeloj — kaj la plej 
proksiina najbaro estas plejofte malproksima je miliono 
da mejloj. Tio, kio mankas en cielo, estas kunuloj — 
kunuloj de la Irusta speco kaj lingvo. Du-trifoje mi 
preskaú transiogigis la Eúropan parton de cielo, pro tio.'' 

*'Nu, kial vi ne faris, Sandy?" 

*'Ho, pro diversaj kialoj. Ekzemple, kvankam tie 
oni vidas sufiôe grandnombre Ia blankulojn, oni preskaú 
ne povas kompreni unu el ili; kaj tial oni sopiras Ia in* 
terparoladon guste tiom multe, kiel tie ci. Mi satãs 
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rigardi roson aii gennanon aú italon-mi eê êatas ri* 
gardi f rancon se eble mi bonâancas trovi lin f arantan ion 
ne malêastan - sed nura rf gardado ne kuracas la mal- 

saton--kion oni deziras, tio estas la interparolado." 

**Nu, do, cu ne trovigas Anglujo, Sandy — la angla 
distrikto de cielo?" 

"Jes, sed gi estas ne multe pli bona cl tiu êi ekstremo 
de la ciela bieno. Kiam oni renkontas anglojn naskitajn 
en la lastaj tricent jaroj, bone estas; sed en tiu momento 
kiam oni alvenas antaú la tempo de reSíno Elizabete, la 
lingvo nebuliâas; kaj ju pli oni iras malantaúen en la 
tempon, des pli nebula farígas la lingvo. Mi iom inter- 
parolis kun unu persono n omita Langland, kaj kun viro 
de la nomo Chaucer - malnovtempaj poetoj ; - sed neniel 
helpis. mi ne povis ilin kompreni, kaj ili ne povis kom- 
preni min. Post tiam mi rice vis de ili leterojn, sed 
verkitajn en tiel erarplena angla, ke mi ne povis eltrovi 
kion ili volis diri. Antaâ la tempo de tíuj homoj, la 
• angloj estas nor fremdoloj, nek pli nek malpà; ili parolas 
danan, germanan, normandífrancan, kaj iafoje miksaj- 
on el la tri; antaú tiuj, ili parolas latinan, kaj antikvan 
britan, irlandan kaj g-aelan; — kaj antaú tiuj ci lastaj sin 
trovas bilionoj post bilionoj da nuraj sovaguloj, kiiij pa- 
rolas iin^vacon kiiin Satano mem ne povus kompreni. 
Jen estas la fakto: kiam en ia anglaj lokoj vi renkontas 
unu homon kiun vi povas kompreni, vi devas vadi tra 
teruraj svarmegoj kiuj parolas ion tian, ke oni ne povas 
decidi, kiu parto de la lingvo estas kapo kaj kiu estas 
vosto. Vi scias, ke en la daôro de biliono da jaroj, êiu 
lande en la mondo tiel ofte homplenigis de diversaj rasoj 
dehomoj kaj diversaj specoj de lingvoj, ke tia miksgen- 
ta kaj mikslingva rezultato nepre de vis okazi en cielo/' 
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IA LÀSTA USONÂNO. 



FRAGMENTO £L IA TA6LIBR0 DE KAN^LL 

(Daúrj^o) ^ 

A 20an de Majo: Glacia vento kun pluv- 
ego el la nordoriento. Hieraú ni spasme 
spiris pro la varmega aero. Hodi&â ni 
tremas en vintraj vestoj. 

La 21an de Majo: Same kiel hieraâ* 
La plimulto de ni estas maivarma. Miaj dentoj tremas 
kaj mi estas kaj varma kaj maivarma. Vente^ pli 

malbona neniam gemis cirkaú sipo. Omar nomis gin 
la kriegantaj vocoj de la cent milionoj da Usonanoj kiuj 
sendube pereis en simila vetero. 




La 16an de Junio: Estas maltaj tagoj de kiam mi 
tuâis êi tiun taglibron. Abomenan malsanon mi havis, . 
kiii detrais enersfion kaj kuraêon. 6i kvazafi simills al 

febro, kaj tamen miaj membroj estis malvarmaj. Mi 
ne povus gin priskribi ec se mi volus. 

Abdul eniris la kajuton hodiaú vespere kun kelke da 
metalaj platoj kaj parolis pri ili. Li tute ne respektas 
la intelektojn de la antikvaj Usonanoj. Mi pensis mo- 
menton ke li kontraúdirís sin, sed ti estia prava kiel 
kutime. Estis jene: 

Abdul: Ili multe legis. 

Kan-Li: Vi jam diris al ni ke ili ne havis literatura 

on. Cu ili multe legis nenion? 

Abdul: Vere, vi estas gin dirinta! ôiutage ili pub- 
likigis vastajn paperfoiiojn en kiuj ili plej detale pri- 
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kríbis êiujn krímojn. Ju pli terura la krímo, des pli 

preciza la priskribo. Teruroj estisiliacefagojo. Skan- 
dalojn ili englutis kun malsataj okuloj. Ci tiujn kronik- 
ojn de krimo kaj abomenajoj ili eldonis cent-milope. 
Preskaú ciu familio en la Ian d o legis ilin. 

Kan-Li: Kaj cu tio anstataúis la literaturon? 

Abdul: Jes. 

La 20an de Junio: Eee ni estas sur la maro; mal- 
proksime de Nov-Jorko je dutaga vojago. Nia decido 
estis súbita. Abdul, en malf elida momento, trovis inter 
tíuj malbenitaj platoj geog^raíian karton de lalando, kaj 
sekve de tio li sentis f ortegan dezíron vizíti anu urbon 
nomitan **Washington.*' Mi sanceligis kaj fine konsen- 
tis, malsage mi pensas, car la sipanaro sopiras Persujon. 
Kaj tiu ci urbo kusas en lande apud ri vero. Li dirás ke 
êi estis ília plej belega urbo, la registara sidejo, la cef- 
urbo de la lando. Ab-i-Ganu juras ke li gín povos trovi 
' se la karto estas vera» 

Hason ankoiaâ mancas sola. 

Hodiaú posttagmeze ni ripozis sur la ferdeko, dum 
Testudo kviete na|Hs suden. Tero vidigis laú la dekstra 
âanko de la antaúilanko, nediânita strio lau la okcidenta 
horizonte* 

lom post tagmezo, dum ni pretematis.la ruínon de 
giganta turo-*>eble lumturo— Abdul subite ekstarís kaj 
êirkaúrigardis. Tiam li alparolís Ab>i-6armon, deman* 

dante je kiom da mejloj ni estas malproksime de la Nov- 

Jorka havano. La respondon ini íurgesis, sed gi treege 
ekscitis la maljimulon. Mi rimarkis nekutiman brilon 
en liaj okuloj, ankau ektremon de la íingroj dum li ai- 
montris la maron cirkaúan, kaj ekparolis: 
12 
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**Sub ni. la fundo de 1' maro estas kovrita de feraj 
êipoj - ruinoj de grandiozaj militsiparoj— la plej potencaj 
en la homa historio!" 

Tuj ni ciuj intered|Í8. 

''IQuj militâiparoj?'' mi demandis. "Eaj kio de« 
trttis ílin? Cu estis batalo?'' 

Abdul: Batalo, grandega ekster la koncepto de iu 

Pcrso; koníiikto en kiu la maro skuigis kaj la cielo dis- 
sirigis per la tx)ndrado de feraj monstroj. Unu el ili 
estis suíice po tença por dispecigi en atomojn tutan aron 
da Testudoj. 

Jafar-el-Beg: Verei Tio estas rakonto facile dirita, 
8ed gí tute ne estas kredinda. £n Testado mi sentas 
min sufiêe forta por kontraústari íojn el viaj infan- 
fábelaj mirindajoj. , 

Abdul: Sata vi estas, ôar la perdo de via cerbo, 
Jafar-el-Beg, ne povus inílui vian parolon. 

Je kio ciuj ridegis, kaj Jafar-el-Beg silentis. 

Kan-Li: Rakontu al ni pri tiu ci batalo, ho Abdul. 
Mi rememoras nun ke mi iam legis pri gi en la kolegio* 
Tiujn êi detalojn pri la antikva historio mi forgesas. 
Kiamaniere âi oka^? 

Abdul: Mi jam diris ke la Usonanoj estis avaraj. 
Kaj Ília avareco, fine, okazigis tiun êi militon. Per 
partiaj lefoj ili havigis al si la leonan parton de la ko- 
merco de la mondo. Tio haltigis la prosperon de aliaj 
nacioj, gis fine la plej potencaj nacioj de Eúropo korn- 
binigis por memdefendo kontraú tiu ci cion-sorbanta 
avideco. Ili amasigismararmeon plej grandegan. Tiam, 
trans la oceanon, venis la fera malamiko. Kaj tie ci, sur 
la loko kie ni nun nagas, ili renkontis la usonajn âipojn. 

Kan-Li: Kiom da âipoj entute? 
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Abdul: La Usonanoj havis okdek grandajn êipojn 
el fero, kaj multajn pli malgrandajn âipojn. La mala- 
mikaro havis ducenfc kvardek grandajn êipojn, ciuj el 

fero. Ankaú pli malgrandajn âipojn por diversaj celoj 
ili havis. 

Kan-Li: AlaKo! Malbona afero por niaj avaraj 
amikoj ! Kaj estante nacio da komercistoj ili eble mal- 
âatís militon. 

Abdul: Pri tio la historiistoj malkonsentas. Laú 
la Usonanoj mem ili estís potencaj militistoj. Sed iuj 
tiamaj verkistoj donas alian ideon. Ala-el-Kalaf estas 

certa ke ili estis timuloj, Tnalfortaj en korpo kaj splrito, 

sed ofte tre bonsancaj. Laú mia opinio ci tiu batalo 
jetas plenan lumon sur la aferon. Tago simila al tiu ci 
gi estis, ankaií en Junio, kiam la Eúropanoj, nagante 
norden laú la marbordo por kapti Nov-Jorkon, renkontis 
la usonan admiralon Bedford kun liaj okdek âipoj. Kaj 
la batalo ne longe daúris. 

Kan-Li: Vere, mi kredas vin! Tial ke la Eúropanoj 
havis po tri âipoj kontraú unu mi donus al ili árkaú 
duonan tagon, posttagmezon mmilan al êi tiu, por sendi 
la avarulojn al la fundo. 

Abdul: Via konjekto estas bona, ho princo, rilate 
al la daúro de la milito. 6i dafiris guste someran post- 
tagmezon. Sed estis la Usonanoj kiuj sendis la mala- 
mikojn al Ia fundo. Kaj la maro sub niaj piedoj estas 
kovrita de feraj korpoj. 

Kan-Li: Diablo! Se tio estas vera rakonto, kaj mi 
ne dubas, la avaruloj ne estis tute malindaj. 

Omar: Kiam tio ci okazis? 

Abdul: En la frua parto de la diidcka jarccnio. 
Mi ne rememoras la daton, sed gin neniam forgesis la 
14 
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Usonanoj. Certe ili juste fieris, car en tiu tago ili faris 
miríndaíojn. Admiralo Bedford foje estis êirkaõata de 
dekduon da germanaj militsipoj. Kaj jen! li detrais 
êiujn! Kaj el franca kaj rusa siparoj li detruis egalan 

nombron; ankaú kelkajn britajn kaj italajn âipojn. 

Omar: Diablo! Bonega afero! 

Ahdnl: Jes. Aliajn Tniraklojn faris la Usonanoj 
en tiu tago. Teksas, âipeto kun pinta antauparto» en* 
premegis truojn en dudekon da grandaj âipoj, kaj la 
akvo englutis ilin. Ankaú alia âipeto, longa kaj mal- 
larga, kaj de la Usonanoj elpensita, faris grandajn 
difektojn. Tiu t\ mirinda maâino na&is tien ôí kaj tíen 
inter la fremdaj sipoj kaj ilin difektegis. Multe da 
gloro la komandanto havigis al si. 

Ab-i-Garm: Kaj kiom da sipoj perdis la Usonanoj? 

Abdul: Raportoj estas kontrafidiraj. LaúUsonano 
ili ne perdis iun sipon» sed lau aliaj aútoritatoj ili perdis 
kelkajn. 

Kan-Li: Bonega batalo! Sed êu vi povas klarigí 
kiel tia malsupera popolo povis subite farí^i heroaj? 
Abdul: Laõ Barnes, frua brita historiisto, iU estis 

mirige bonsancaj sur Ia akvo. Kaj tiun diron subtenas 
unu hispana admiralo, Molino, kiu opinias ke la Usona- 
noj, estante malpia popolo, estis helpataj de la diablo. 

-^^í * ST— 3v«' 

LAÚ raporto de Kolonelo Cooper, nun sin trovas en 
Portlando, stato Oregono, kvar klasoj de Esperanto. La 
Portlandanoj tre deziras havi tie la proksiman kunvenon 
de la E. A. N. A. En lasttempa kunsido en Takomo, 

delegitoj el la Nordokcidento unuanime kaj tre kore 
subtenis ci tiun proponon. 
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PRI NIA PROJEKTO. 

PLANO PBOPONATA POR LA ORGANIZADO. 

OMO: Eklezio de la Morgaúo. 

Celo: Fondi EÍklezion kaj Komun- 
umojn, kie cies devo estos helpi stari^ 
vivmanieron kaj akiri la rimedojn per 
kio la individuo povos kreski nature, 
disvolvigí libere, kaj sentime iri laú la 
elektita vojo. 

Mbmbroj: Estos trí klasoj de Membroj : 1, Novic- 

oj: Personoj kiuj dum nur kelka tempo vivas en la 
komunumo por provi la planon ; 2, Iniciatitoj : Personoj 
kiuj, post plena studo, konsentas fidele helpi efektivigi 
la komunajn idealojn; 3, Adeptoj: Personoj kiuj, post 
provo, montras ke ili bone komprenas kaj povas plen- 
umi la postulojn de la fundamenta ceio. Nur Adeptoj 
havos la rajton voêdoni la estraron. 

Estraro: Konsistos precipe el unu cefo (nomota 
**La Kondukanto'0» tri Konsilantoj kaj kvin Episkopoj. 
Kompreneble la Kondukanto estos cefdirektoro; la Kon- 
silantoj siaj cefhelpantoj. La unua Konsilanto estos 
Direktoro de Financaj Aferoj; la dua estos Direktoro de 
Fakoj; la tria estos Sekretario-Kasisto. La Episkopoj ' 
estos Fakestroj kaj Instruistoj. La êefa devo de la 
Eonsilantaro estos elfari planojn por konservi la sanon 
de membroj, fiegi la malsanajn, helpi la senlaborajn, 
zorgi pri infanoj, kondukilemejojn, provízi bibliotekon, 
arangi amuzajojn, ktp. 

Kredo: Ni kredas ke estas nur unu sola granda 
Tuto-Potenco, memviva kaj eterna, kiun kelkaj nomas 
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**God;'' aliaj, "LaNaturo." En diversaj landoj kaj en 
di versa j tempoj trovigis kaj nun tro vigas diversaj no- 
moj; sed per kia ajn vort' alprenita, cie êiuj aludas al 
sama ideo, — al tiu Spirito-Energio kaj al tiu Objekto- 
Materialo, el la kunfandigo de kiuj videbligas ambaú la 
stelplena cíelo kaj la solida tero^ kune kun êiuj formoj, 
ta vivintaj, êu vivantig» 2u vivontaj en la plej malprok- 
sima estonto. 

Ni íidas je la bono de H tin eterne a^nta Toto- 
Potenco, car estas neeble imagi malbonon al Ciapov ulo. 
Se de la antaútempajo ni ja estas alkondukitaj al ci tiu 
punkto de la evoluado, do nepre estas de\n>e pensi ke 
tiu sama eterna Potenco, dum êiuj venontaj jaroj, restos 
apud kaj cirkaú kaj en ni por atendi la plenumon de êiu 
alia ebla homa disvolvigo. 

Ni kredas ke êiuj tíuj êi disvolvigoj devenas de 
inspiro; ke la inspiro levitas en la spiríto sole pro la 
postulo j de la evoluado; kaj ke efektive êi tiu evoluado 
estas nur la konstanta irado antaúen de la Tuto-Potenco 
mem. 

Ni kredas ke, kiam ci tiu inspiro estos sufice forta 
por piepposedi la spiriton, la homo tiel obsedata obstine 
laboregos |ís kiam li povas vidi iomgrade la realigon de 
8ia revo, per tiu sukceso dísvolvigante defínitivan parton 
de êi tiu de eterne deviga disvolvi^ado. 

Ni kredas ke, de tempo al tempo, en diversaj landoj, 
pro lokaj kaúzoj, naski^as homoj al êi tiuj impulsoj de 
la Kosma Ur^o superordina)'e impresemaj; kaj kecitiuj 
homoj nepre kaj devige, unue revas kaj poste laboreo^as 
por alkonduki en ciun sian popolon diversajn pliboni.L:ojn. 
Kiam ili sukcesas» la sukceso rezultas nur de la f akto ke 
troviâas en lia popolo kelkaj aliaj peraonoj, kiuj ankaú 
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plene sentas êi tiujn impulsojn, sed mankas al ili la forte 
sole per si mem f orlasi, spite la admonoj kaj persvadpj 
kaj mokoj de kontraúuloj, malnovajn kredojn kaj an- 
tikvan vivmaiiieroii. Gerte ne estas doninte al èiu tíu 

ôi âajne mem-elekfáta kondukanto fari same gravan im- 
preson sur sian sekvantaron; tamen, sendube ciu faias 
sian eblon, kaj cies laboro estas necesa por la plua dis- 
volvigo de ci tiu Tuto-Potenco kiu vere vivigas kaj funk- 
ciigas la ciam sangantan mondon. 

La homa tendenco natura estas grupigí èiujn sam- 
celanojn por kolektive peni efektívigi komunajn revojn, 
kaj ni kredas ke tiu tendenco nor sekvas la le£ojn de la 
Tuto-Potenco» kiuj êie regas kaj per kiuj êiu átomo en 
la universo nepre kaj devige sercas kunigi sin kun sia 
símil ulo. 

Ni kredas ke, je ci tiu momento, ekzistas efektivig- 
eblaj revoj, por la realigo de kiuj nur mai^kas la starigo 
de iliaj simboloj, car estas sole sub oportunaj kaj taúgaj 
simboloj ke tiuj, kiuj havas similajn revojn kaj samajn 
celojn, povas grapi^. Unu ei êí tiuj simboloj jam f unk- 
cias— nia gazeto, La Símbolo. Kaj nun ni proponas 
konstrui» sur terpeco kiun posedas unu nia amiko, apud 
nia propra hejmo, sufiêe grandan konstruajon (la duan 
videblan simbolon de nia ceio), kie ni povos starigi iom* 
grade kaj laúeble tiujn novajn formojn de vi\Tnaniero, 
mangado, ekzercado, lemado kaj amuzigado, kiujn ni 
kredas necesaj por nia propra disvolvigo kaj por la felico 
de niaj posteuloj. Post tiu pa§o, ni lasos la movadon 
disvolviâi laâ inspiro kaj kreski laú kresko en la rondo 
de niaj kunlaborantoj. 

Argumento: La homo aperas el la nekciUa kaj en 
la nekonatan li malaperas; kaj en la daúro de tuta sia 
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vivo li restas enigmo ai si kaj al siaj konataloj. Ciuj 
liaj konoj pri la objektiva mondo estas nenio pli, ol sub- 
jektivaj impresoj sur la kunvolvajoj de lia cerbo. En 

li. tamen, je la fundo, brulas neestingebla fajrero, kiu 
iafoje eklumigas la seníinajn koridorojn de la Eterneco; 
kaj per tiu lurao li klare vidas ke iel de ciam kaj iel por 
ciam io en li eterne vivdaúris kaj eterne vivdaúros. 

De momento de embnigo gis elveno el útero, la 
homo funkcias nur per la patrino mem; sed tuj estas 
tranêita la ligilo kiu ligis la infaneton al âi, videble ko- 
menci£as la individueco; kaj percepto de èi tiu indivi- 
dueeo, laú la iro de la jaroj, kreskas kaj fortígas gis 
alvenas maljuneco kaj eluzo de la fortoj. Kredeble dum 
la gravada período penetras al embria cerbo nur tiuj 
impulsoj kiuj cerbumigas la patrinon. Tial la infano 
naskigas kun precipe patrinaj tendencoj. Sed, de la 
naskiga momento mem, miloj da impulsoj el la ekstera 
mondo êirkaúvolvas la etulon kaj en gian nervaron ko- 
mencas inicii senperajn impresojn. Ripetado de êi tiuj 
impresoj fine vekas la konsdon. lom post iom la infano 
konstatas per kontakto ke ekzistas aliaj objektoj, aliaj 
estajoj, kiuj limigas la sferon kaj malvastigas la am- 
plekson de liaj agoj. Kaj estas ci tiuj sentoj de limigo, 
binditaj per la memorpovo, kiuj eventuale estigas en li 
propran koncepton de lia individueco. 

Ne estas grave ke neniu povas konstati guste kian 
formon li havis en la antaútempajo kaj guste kian form- 
on li havos en la posttempajo. Sufiêas ke li vivas; ke 
iel, ie, iam li vivis— iel, ie, iam li vivos. Tamen, neeble 
estas ne imagi ke, en la senfina eterna estinta ekzisto, 
li neniam konis kaj travivis la formojn kaj la spertojn de 
la nuna ekzisto; plie, kaj pli grave, neeble estas ne 
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imagi ke, en tiu senfina eterna estintaekzisto, li neniam 
konis kaj travivis la formojn kaj la spertojn de la estonto! 
Por igi bonsanulon rememori okazintajon bone konitan 
al li, nur estas necese okazigi staton plensimilan al tiu 
kaúzinta la unuan cerbobildon. Per sarna rezonado, se 
la homo portas el la estínto rememorajojn pri senfina 
antaiia ekzísto, por revivigi tiujn rememoralojn nur 
estas necese ke plensímila stato okazu! Do tio, kion ni 
nomas revo, vere estas rememoro pri estinta stato, kaj 
ie, iel, iam gi estos realigata. Tial oni devus plenfidi je 
efektivigeblaj revoj, car ci tiuj estas nur rememoro j pri 
antauaj disvolvigoj de la eterna Tuto-Potenco, kies in- 
tegrala kaj funkcia parto ni sendube estas. 

Ni invitas viajn helpon kaj alifion. 

Fred Bivers, je la nomo de 

Eklezio D£ la morgauo. 




MI konstante opiniis, ke ne ekzístas pli kristana 
seienco, ol la lingvo-scienco, la scienco, kíu ebligas inter- 

rilaton kaj solidarecon kun la plej granda nrnnbro da 

homoj. Mi multfoje vidis, ke homoj malamike interri- 
latis nur sekve de V meHanika baro kontraú la reciproka 
komprenado. Tiamaniere, la ellerno de Esperanto kaj 
gia propagando estas sendube kristana agado, akcelanta 
la estigon de V Regno Dia, — la agado, kiu prezentas Ia 
âefán kaj solan mision de homa vim — Leo Tolstoj. — 
Eltiro el "Ondo de Esperanto/' 
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LI ORNAMIS LA CEFUBBON. 



EL VERKABO "DRASKI ã SHARKl'' DE IV. VAZOV (1) 

HIU> kiu lin konis antaú du jaroj, reme- 
moras kiel estís tute alia homo sinjoro 
Buèinski: malpeza, agrabla kaj gaja; 
êiam en bonhumoro, kio havis infektan 

agon sur la aliajn. Li sereis tiam la 
societon, kiu ankaú lin sereis; interes- 
igis lin ciuj novajoj urbaj, kaj ciuj komunaj demandoj, 
kaj la plej bonaj postmangajoj, kaj la politiko, kaj la 
sorto de Bismarko kaj ec la literaturo... 

Nun jam sinjoro Bucinskí estas tute la kontraúa. 
Li ne estas tiu» kiu li estís. . . Klininta estas li la kapçn 
al la tero, êiam enpensigita, êiam encentrígita, êiam sub 
la âarto de iu mistera pereiga zorgo. Al li restos la 
mondo! . . La rideto f erigis el lia vizago, la gojo ne tro- 
vas terajon en lia koro ~ gi estas tie fremdulino — kie 
enlogigas la vermo de iu eterna enuo. Nek en societo 
jam, nek en kafejoj, nek en gardenoj li estos vidita. 
Vidviêis de sinjoro Buôinski ciuj gajaj lokoj. La poli- 
tiko kauzas al li naúzon, versajne— ankaú la tuta mondo! 
Kaj la literaturo? Dio mia! Li resendas retomen êiujn 
gazetojn kaj Jumalojn, kíujn» laâ malnova kutimo, la 
redakdoj farás al li la honoron sendi. Ne estas pri jur- 
naloj al Bucinski. 

Kio estas al tiu eksamiko de V mondo kaj de V vivo? 
Kia malamika demono lin íorigis de ili? Kial li âajnas 
tiel malíeliêa? 

(1) El búlgara lingvo, por La Simbolo, tradukis 
Ivan H. Krestanof, Pestera, Bulgarujo. 
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Tilij, kiuj jué:as facile, dirás ke sinjoro Buèinski 
estas oíero de ia hipofiondrío, 

ÂliaJ certígas — sekretaj hejmaj malfeliêoj*** 

Alíaj — supozas alian. 

Aliaj — ili nenion supozas^ êar ne interesigas pri 
sinjoro Bucinski. 

Kaj la af ero estas tute simpla. 

Sinjoro BuÔinski havas • . havas « . nu mi dira ku- 

raÊe . . havas novan domon je tri etaêoj, aú tri-etagan, 
kiele esprimigas science la Sofianoj. 

La nova domo je tri etagoj — jen la solvo de 1' pro* . 
blemo. 

Kaj ekrigardu, kiele li estas klinita al la tero, êu ne 
klarí£as, ke pezas sur lia dorso la âari;o de tri etaéoj? 

Kaj rigardas li hodiaú sian domon kaj dirás al si: 
**En la tero sub tiu ci domo, kaj en la muroj, kaj en 
la arkajoj, kaj en la êambroj, kaj en la tegmento gia 
mi enterigís mian sanon kaj ríêajon kaj trankvilecon. 
Kaj de kiam mi farias mastro de tiu ti domo, êiuj £ojoj 
mondaj min forlasis kaj mia vivo pleniftis anstataú ili 
I)erkambioj, per luldoj neelpageblaj, templimoj, vizitoj 
de r banko, garantiajoj, aktoj, notarioj; per korektoj, 
ripar oj, preparoj, alfaroj, disputoj; per batalo kun la 
subteraj soíiaj akvoj, kiuj farás el miaj keloj lagojn, 
kien venas al vi tento droniêi; kaj per malbonaj iuantoj ; 
kaj per multego da donoj: regnaj, urbaj, distriktaj, ler- 
nejaj, fervojaj, akvaj, balaajaj, kaj perflavaj kaj rugaj 
paperstoj p<»rtítaj al mi de bimikoj, kaj per invitfoiioj 
kaj juêoj kun mastroj depost du jaroj — kaj la tuta tiu 
superakvego da malbelajoj arigis sur mia vivo, êar fun 
tagon sinjoro Bucinski ekdeziris ornami la ceíurbon! 
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"Kaj tia êi domo, anstataâ min ^ojigi, estas al mi 
maUunata kaj terora» kiel terko, en Idu estas enterigita 
mia spirita tnuikvilecor* 



Sed iun tagon la urbanoj, kaj la kafejoj, kaj la 
stratoj, kaj la jurnaloj vidis denove sinjoron Bucinski; 
kaj sinjoro Buôinski estis denove hela kaj felíca, kiel 
antaúe. Al la demandoj de V mirígitaj siaj amikoj, li 
respondadis ruze-rideteme» f ortranêante grandan pecou 
da koprívâtica^a (2) kolbaso: 

**Mi vivos kiel Stara-Planina (3) ja." 

Sed kiel farigis tiu ci mirindajo? Cu sukcesis plej 
poste venki ciujn malhelpojn sinjoro Bucinski? Cu li 
kutimigis ilin? Cu li paciéis filozoâe kun sia situacio? 
Aú kio? 

Ne, sinjoro Buêinski faris ankoraú pli bonan, ol tio: 
Li vendia la domonl 

Kaj grave, sukcese: li ricevis preskaú Ia durnion 
de V prezo, kíun kostis la domo. 

Kaj nun sinjoro Bucinski plu havas nek zorgon, nek 
suldon. 

Vere, li ankoraú marsas iomete klinita al la tero. 
Lia dorso estis trarompita por êiam de la pezo de V 
trí etagoj! 

(2) Koprivstica: búlgara urbeto konata laú siaj 
kolbasoj — trovigas inter la Balkano kaj Sredna Gora- 
montaro.— Rim. de la trad. 

(3) Stara-Planina: laúvorte, "Maijuna Montaro;" 
' estas búlgara nomo de la Balkano. 

♦ ♦ ♦ 

SENDU **La Simbolo'n'' ai viaj geamikoj. 
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KIEL BELA ESTAS LA VIVOl 



EL PSIKOLOGIO DE L' RUSA JUNULARO (1). 

SKIZO. 
L 

A iinuan f ojon mi renkontis âin antaú tri 
jaroj, en Napolo. 

Malgranda malgrasa pala, kun gran- 
daj malgajaj okuloj, si sajnis malforta 
kaj malsana infano. Kaj si vere estis 
preskaú infano. §i havis nur deksep 
jarojn, kvankam laú eksterajo oni pensuB, ke âi havas 
ne pli ek dekkvin. 

Oni nomis âin Rozo. 

Tia nomo tre malmulte harmoniia kun âía nebela 

vizaêo kaj kaduka neinfane giba íigureto. èi rememor* 
igis ne pri floranta fresa rozo, sed izola subrompita 
kampa herbero, kiun longatempe kaj senkompate tur- 
mentadis aútuna vento. 

Ankoraú pli strange, preskaú moke senis, kiam oni 
prezentis sin al mi: 

''Revolucianino." 

âajne, tre malmulte da komunajoj estua inter tiu 
silenta revema malsana kreitajo kun reliefaj signoj pri 
disvolviêanta ftizo — kaj la servera, plena de etemaj 

maltrankvilegoj, sinsenigoj kaj dangeroj, ~ de ciama 
strecigo kaj batalado, agado revolucia, en kiu pli grandaj 
ol la siaj íizikaj fortoj konsumigadis en daúro de nur 
kelkaj monatoj. 

(1) Laú efektivo verkis Simeon Poltavski el Sara- 
tov, Rusujo. 
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âia historio^ kiuQ oni rakontís ai mi kun katíma sen- 
diferenteco» kiel oni rakontas êiam la historíojn de f rem- 
daj, ne proksiinaj homoj, estia» se vi volas, historio plej 

ordinara. 

Dum la memorindaj tagroj de 1905-1906 la familiode 
Rozo log-is en imu el la negrandaj distriktaj urbetoj de 
Polujo, kies nomon oni ne bezonas ci tie diri. En ia ur- 
beto, kiel en multaj aliaj urboj de V Rusa Império» ek- 
zistas revolucia organizajo, prezentinta el si, se mi ne 
eraras, ion simílan al filio de la fama pra^germana 
'*Bund/* 

En agado de tia organizajo partoprenis Rosso. 

Kiel si trafis tien, oni ne scias. Estis diro, ke si 
sukcesis tion dank' al rekomendo de unu el siaj paren- 
coj, kiu okapis lokon de farmacisto en la urba apoteko 
kaj estis samtempe komitatano de V organízajo. Eble 
vero. Sed la fakto, kiel ajn fari^nta, restas íákto. 
Rozo estis '*partiano" kaj partoprenis âiujn entrepren- 
ojn de r organizajo. 

Kion êi íaris tie? 

Kredeble, §i tre regule vizftadis la ankunvenojn. 

Silenta, enpensa, si modeste alpremigadis al muro en ia 
malproksima angulo, atente ripardadis per siaj grandaj 
nigraj okuloj la sin anstataúantajn unu post alia parol- 
antojn kaj kun eksveneto de koro aúskultadis iliajn 
ílamajn indignajn paroiadojn. Eble si ankaú devis fari 
malgrandajn servojn en rolo de perulo inter laanoj de 1' 
organiza}o. 

Sed krom êio tio, sor âí certa kuêis unu tre grava 
kaj respondeca afero. 

Si devis kasi en sia logejo ia ''kontraulegan'' parti- 
literaturon. 
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Tia rolo» pri kiu si verâajne tre âeris» estíe por âi ja 
tattga. Kozo estís táel nerimarkebla» silentema, havia 
tiom malmulte da konatoj, — kaj krom tio, kiu povuB 

suspekti en ia ajn rilato al la revolucio malriêan hebrean 
familion kunmetitaD nur el maljunaj gepatroj kaj juna 
knabino, preskaú infano? 

Sed la snr sin prenita de Rozo problemo kasi revo- 
lucian literaturon estis pli dangera, ol oni penais. Kaj 
tiu dangereco alportis la neeviteblan katastrofon» kiu — 
kiei êiam— venis ftuste tíam, kiam oni tute ne atendia. 

Unu belan tagon alvenis traserêi la polico. La rolo 
de r juna hebreino estis malkaâata kaj sin minads aresto 
kun la pluaj sekvoj. 

Feliôe, tiumomente Rozo ne estis dome. Tial ke 
sciigo pri la traserêo kaj eltrovo de partia literaturo jàm 
post kelkaj horoj faríeis iiosedo de la tuta urbo, Rozo kaj 
êiaj kamaradoj eksciis pri la okazintajopii frue ol la polico 
sukcesis trovi postesígnojn de la juna revolucianino. 

Oni longe ne prokrastis. Tuj estis fabríkita falsa 
pasporto» el la partia kaso elirís dudek rubloj da mono, 
kaj la '^politika krimulino'' rapidis forkuri alilanden. 

Unue, si trafis rusan migrulan kolonion en Berlin. 
Tie si pasigis cirkaú du monatojn, gis sia mono tute el- 
spezigis. Siaj gepatroj estis liei malricaj, ke ili ne povis 
sendi al si ec unu moneron. La komitato, organizinta 
la íorkuron alilanden, baldaú estis disigita dank' al ares- 
to de kelkaj plej energiaj anoj kaj kelk^tempe êesis 
ekzistí* La migrula kolonio ankaú ne volis teni êe si 
konfa2Íieman, ne sdantan tuj alkutimi&i al la Ôirkaú- 
ajoj fratllinon. 

Post kelkaj interkonsiligoj oni decidis doni al Rozo 
suiice da mono por veturigo gis iu alia migrula centro 
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ankoraú alilande. Si estis forveturigata, oni ne Bcias 
kial, en Aústaíon. Tie si loê^B dum tri monatoj en Wien; 
poste estis sammaniere pluvetarigata en Napolon, kie 
JUS komencis organizi^i Ia nisa stadenta kolonio. 

En Napolo la sorto renkontigis âin kun alia fraôlino, 
same hebreino, km sin logigis tie — kiel si diris- "prola 
sano" kaj kiu same vivis duonmalsate, ne ricevante el 
la hejmo ec imu kopekon da mono. 

Kiel okazas tre of te, la fraúlinoj rapide, sen inter- 
^adoj, preskaú tuj post la unua konatigo amíkigis una 
kun la dua. Rozo pasígadis de la amikino tutajn tagojn, 
ofte restadis êe Ôi por dormo kaj fine ili decidis eklo^ 
kune. 

La amikino de Rozo estis pli energia kaj pli kapabla 
sin orienti en nova nekonata cirkaúajo. Dum la konienca 
duonjaro, kiam oni ankoraú sendadis al si po kvindek 
rubloj monate, si sukcesis siifice ellerni la lin.çfvon italan. 
Kaj kiam si rice vis de la patrino leteron pleuan de pien- 
doj kun sciigo» ke ''la hejmaferoj iras tre malbone, la 
mono mankas kaj ofte oni havas eê nenion por manj|i'' — 
âi ne perdis kurafion. Poet kelktaga kurado al siaj 
konatoj» al konatoj de tiuj êi konatoj kaj al konatoj de 
la novaj konatoj, si sukcesis trovi kelkajn malmulte pa- 
gatajn lecionojn. Pri tiuj lecionoj oni devis sin okupi 
dum preskaú tuta tago, la fortoj konsumigis tute ne 
samproporcie je la kvardek-kvindek frankoj g-ajnataj, 
sed la entrepreneman íraulinon tio tre malmuite mal- 
trankviligis. âi estis kontenta, ke si povis resti en 
Italujo ''pro la sano/' povis iamete vizitadi la ombro» 
plenan "Villa Naztonale»" enspiri lasanigajn aromajojn 
de la maro kaj, eble, revi pri la momento» kiam §i re- 
sanigos kaj ekpovos reveni Rusujon. 
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Konatiâ:int6 kaj arniki^inte kun Rozo, si mallong^e 
kaj flimple, tate ne tuâante la nedelikatan demandon 
financan» pioponis al Rozo, ke âi eklogu teÈL La jun- 
ulino, kompreneble volonta, konsentis je tio. Kaj ili 

komencís duope dividi la duonmalsatajn vivojn. 
fiuste en tiu tempo mi konatiêis kun Rozo. 

INTER lingvaj Esperantistoj : Grava novajol 
Kio do? La Âkademio jus idcceptis la sufikson oz? 
Tate ne, sed )us aperis nova reformprojekto de 
Esperanto: Ântido No. 77 bis» kon Ia 32a teorio prí de- 
rivado, la 26a alfabeto inteniacfa... 

Vere grava. En kio konsistas tiu reformo? 

Gi ne estas reformo, sed nur alitonigo de Esperanto. 

Nu, bone, kaj poste? 

Jen, la substantivo íinigas per o renversita, la verbo 
per e» la adverbo per i sen punkto... 
Tre interesa. 

La multenombro iiniâas per w kaj la akuzativon cm 
montras metante la literon i kun punkto antaú la finito. 
"Bonan Matenon'' fariftas "Bonia Matenio."... 

Certe genia. 

En la alfabeto oni forigris ciujn literojn kun vostoj, 
Ôar tio malplacas al la teknikistoj. 

Fine, dank' al tiuj sangoj ciuj scienculoj tuj lernos 
Esperanton kaj la Idistoj estos polvigataj. 

Jes, sed sekretajo: An tido jam preparas sistemon 
No. 78a kun la 27a alfabeto internada. Tiu êi alfabeto 
estas sen literoj... 

Dio yolu, ke Ântido de nun êiam publikigru siajn 
verkojn per tiu ali abeto. (Amen!— La Sim. ) —Esperanto. 
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U. S. ESPERANTO ASOCIO 



FBI FONDO D£ NOVA NACIA ORGANIZO. 

E longe multaj Esperantistoj en Usono pen- 
sas ke nia afero progresas ne sufice bone 
kaj rapide en nia propra lando. Pro tio, 
kelkaj penis enkonduki en la E. A. N. A. 
plibonigojn per kiuj oni povus atingi pli 
kontentigan rezultaton. Pro diversaj kial- 
oj, ili ne sukeesiB* Do fine ili decidis fondi 
novan asocion. 
Al D-ro M. M. Henry, el Dayton, stato Ohio, apar- 
tenas la honoro sukcesigi ci tiujn klopodojn. Per tre 
fervora, saga, sindonema kaj persistema laboro dum 
preskaú jaro, li nun povas vidi la plenan starigon de 
nova organizo. 

D-ro Henry unue dissendis cirkuleron donantan sei- 
igon pri la afero; due, demandaron, per kiu li serêis el- 
trovi la volon ki^ la deziron de tiuj» kiuj malkontentigis 
je la malnova asocio. Li invitis ali^n ai la nova. Kaj 
clenove li dissendis cirkuleron, en kiu li faris kelkajn 
demandojn pri la estraro. Sekvis baloto per la posto. 
Tiel organizigis vere demokrata nacia asocio kun jena 
oâdstaro: 

Prezddanto: B. F. Schubert, LL. B., LL. M,. el 

Washington, D. C. (1505 North Capito! st. ) 

1-a Vicprez., D-ro F. E. Daigneau, Austin, Minn. 

1-a Vicprez., D-ro Abraham Rudy, Raleigh, N. C. 

3-a Vicprez., D-roWarren Sherwood, Lancaster, Pa. 

Sekretario, J. Howard Pearson, 110 West Water st 
Decorah, lowa. 
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Kasisto, Francis 6. Morin» 8âl Ewing st, Chicago, 
êtato Illinois. 

Sek. por Itato Fennsylvania, John C. Vasselin» el 

Blossburg. 

Sek. Connecticut, Hubert A, Welch, New Haven. 

Sek. Ohio, Grover Peacock, Cincinnati. 

Sek. New York» Oscar R. Whitehead, Herkimer. 

Sek. Minnesota, C. H. Gibbons, Austin. 

Sek. Indiana, Marshall White, Evansville. 

Sek. lowa» Ghester G. Gamp, GrínneiL 

Sek. Oklahoma, Oran Burk, Álina 

Sek. Colorado, CHíford M. Balkam, Colorado Spgs, 

Sek, Illinois» Prof. C. M. Wirick» Chicago. 

Sek. Misflouri, S-ino Mary B. Ketchum» St Louis. 

Sek. Nebraska, R. G. Hulburt, Taylor. 

Sek. Kansas, D. T. Armstrong, Wichita. 

Sek. Washington (la âtato), Reginald Kerkhoven, 
Spokane. 

Sek. Oregon, Louis A. Kearney, Arleta. 

âis tiu tempo, kiam la asocio havos sian propran 
orgmon, La Símbolo publikigos sdigon pri êi tiu nova 
organizo. F. R. 



J£N nova bona Esperanto Gazeto, ''Riga Stelo/' 
kiun oni publikigas êe Krebstrato 11, Riga» Rusujo. 
La abonprezo estas Sm. 2,60. Redaktata en rosa lingvo 

kaj Esperanto. Bonvenon, kolego. 
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£N RUSUJO P£R £SP£RÂNTO. 



EL IMBESOJ DE V0JA6HANT0 TRA RUSUJO (1). 

ELKAJ el miaj legantinoj kredeble ne scias 
precize, el kio konsistas la samovaro; mi 
do prískriboB ^in iom detale, car gi estas 
tre grava elemento kaj kvassaú la símbolo 
de la nisa hejmo^ kiel la fajrujo êe la ok- 
cidentaj popoloj. Car ne fajrejoj, t e. 
kamenoj, hejtas la rusajn domojn, sed 
centra fornego iom komparebla kun tiuj 
de niaj bakistoj, konstruita tiel, ke cia cambro povu 
hejtigi per gia kontakto. Sekve, dum la vintra malvar- 
mego, ne apud kameno^ kiel êe ni, la rusaj f amilioj sidas 
por pasígi la longajn vesperojn, sed êirkaú la samovaro, 
staranta sur la tablo kaj aldonanta sian kutíman mur- 
mureton al la paroladoj de la família rondo^ kiel la grilo 
de niaj kamenoj. 

Samovaro estas kupra vazego, kun piedo, havanta 
du tenilojn, supran mallargan faúkon kaj malsupran 
kranon. ôin trairás, laú gia tuta alteco, centra tubo, 
dividata je du partoj per krado. Sur la supran faúkon, 
kie estas la ekstremajo de tiu interna tubo, oni povas al- 
meti laúvole êu ferladan kamentubeton êukupran piedes- 
taleton kaj kovrílon. Verêínte akvon en la samovaron, 
oni âutas en la centran tubon, sur la kradon, karberojn, 
kíujn oni ekbraligas per aertírado knn Ia helpo de V fer- 
lada kamentubejo. Kiam la karbo brulas kaj kiam ek- 
ronkas la akvo, versita cirkaúe en la samovaro, oni 
anstataúigas la kamentubeton per lapiedestaleto kaj oni 

(1) £1 libro de tiu titolo— el ' 'Ondo de Esperanto. ' ' 
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alportas la samovaron antaú Ia mastrino, sur pletego, 
kie jam orde estas teskatolo, tekruceto, sukerujo, teler- 
tako, glaaoj, teleroj, kuleretoj kaj kooâtajoj. 

Kompreneble» ne mia eta Katja povas al|iorti thm 
multpexan ihuregon» sed âía kuiristma moftto Ksenja 
mem Bolene plomonu» tiun gntyan oficon. 

De ti&m kmnencitas la rob de la rosa doínestrmo^ 
per kiu sin montras plej plene siaj mastraj lerteco kaj 
afableco. §i versas i)er la krano de la samovaro iom da 
bolanta akvo en la tekruceton por varmigi gin, forjetaa 
tiun akvon en la lavtason, âovas teon en la varmigitan 
tekruêeton, alversas bolantan akvon, metas la tekruceton 
Bur la piedestalon super la kamentubo» kaj plie kovras 
iín per la telertako por ke la infusso estu pli perf ekta. 
Iom poste estas en la tekruêeto teo malhela kaj tre f orta. 
La mastrino verâas iom da en la glasojn kaj almetas 
pli malpli da bolanta akvo por gin malfortigi, laú la de- 
ziro de siaj gastoj. Samtempe, si proponas, sur la tele- 
retoj, konfitajojn, kiujn oni gustumas per malgrandaj 
pecetoj kune kun plenkuleretoj da teo. Tuj kiam unu 
glaso da teo estas malplena, la mastrino af able proponas 
alian, lavas la crlason per iom da bolanta akvo, kiim si 
f orjetas en la lavtason kaj ree verâas novan plen£^ason« 
Tiel glason post glaso oni trínkas, íafoje dum horoj. 



URBETANO: Kiel estas pri tiu niidpieda danço 
okaz(mta ce la teatro? Kelkaj cefaj urbanoj iom kon- 
sternitas pro gi. 

Ni forígis êiujn ^ajn kritikindajn karakterízojn. 

Nu, precize tíol Ni ja timis ke vi tion f arus. 
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^ Peace Pipe 

Angla gazeto — de Charles Eugene Banks — P.-L 
Building, Seattle, U. S. A. Sendu du respondkuponojn 
(aú dek cendojn) kaj ricevu returne specimenan ekzem- 
pleron kune kun dek "Little Hierograph'' postkartoj. 
Tiam vi povos envicigi vin en tutmondan movadon por 
konservi la vivon de la birdoj, bestoj, fisoj, arboj, floroj. 
Oni konsentos liberalan rabaton al agentoj. 



ESPER ANTA 

PRESEJO 

— " G L y^N O = 



ôiuspeca Moderna Presajo nun estas havebla Ce 
ia supre nomita Presejo. 



JUS AFERIS 

"La Esperanta Kunulo" 

Lernolibro de la Lingvo Esperanto 
En Angla Lingvo por Anglaj Parolantoj 

Verkita de S-ro. J. W. Wood 

Enhavas plen n gramatikon kun klaraj notoj komentaj; 
simplajn klarigojn de reguloj, kun ekzemploj de sia 
uzado; bone elektitan historieton por la komencanto 
legi kaj studi; vortaron Esperantan-Anglan, k.t.p. 
Bonege presita, en oportuna poSa formato, kaj estas 
vendata je la malkara prezo de 25 cendoj [50 sd.] 
Mendu nun. Sin turnu al la eldonejo 

ACORN ^ PRESS 



943 Commerce St., Tacoma, U.S. A 



LA símbolo 



Abonprezo: enlande, Sm. 2,00; eksterlande, Sm. 2,50 
Konto ce la Cekbanko Esperantista, London 

Entered as second-class niatter April 7, iqoq, at the postoffice at Tacoma, Washington 

under the Act of CongresB of Ma rch 3, 1879- 

ENHAVO 

Kelkaj 'Toemoj en Prozo" 
Eklezio de 1* Morgaúo 
La Kafejo 
La Lasta Usonano 
Tre Bone 
Kiel Bela Estas la Vivo 
Humorajo 



Sin turnu al 



Symbol Publishing Co., 

Post Office Box 1020, Tacoma, Wash. 



JaroUlA 



APRILO, mi 



Ctt ni ne simílas al tia sarna materialo el kiu la 

songoj naakigas? 



KIGLEAJ 'TOEHOJ EN PBOZO/' 

BL BDSà UNGVO-*DB ÍVAH TURGBNEV.* 



LA8TÁ KUMVmO. 

[l estia iam mtimaj, plej prokaimaj amik- 

N„ oj. ... Sed yenis malbona momento^ kaj 
^ ni diriftis IdA malamikoj. 
^ FarpoBis multe da }mi. Kaj jen, 
veninte urbon, kie li 1o£is, mi aciiftia» Ice 
U estaâ âeuespere malâana — kaj deziraa 
nún vidi. 

Mi íris ôe liOt aniria Uan cambron» Niaj rigardoj 



* Tiadukú por La Sul D*ro Ândreo Fiâer-Tiflis. 
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Mi apenaú lin rekonis. Dio mia! kion farís al il 
malsano! 

Flava, seki^ínta, kun Benhara kapo, kun inallar£a 
griza barbo, li sidís vestita nur per êemizo, intence dis- 
tranêita. ... Li ne povis tolerí Ia premadon de plej mal- 
peza vestajo. Rapideme li etendis al mi sian terare 

malgrasan, kvazaú cirkaúmordetitan manon, penege ek- 
murmuris kelkajn neaúdeblajn vortojn, — cu tio estis 
bonvendiro, cu riproco — kiu gin scias? La konsumita 
brasto ekbalancigis, — kaj sur la mallargigitajn pupilojn 
de ekbrulintaj okuloj deruli|:is du avaraj, suferulaj 
lanneroj. 

Mia koro ekfaletis. ... Mi sidigís sur segon apud li 
- kaj, kontraÚYole mallevinte la rígardojn antaú tíu te- 
rara}o kaj malbelo, mi ankaú etendis la manon. 

Sed al mi eksajnis, ke ne lia mano premis la mian. 

Al mi sajnigis, ke inter ni sidas altkreska, kvieta, 
blanka virino. Longa vualo sin kovras de la kapo gis 
la piedoj. Nenien rigardas siaj profundaj palaj okuloj; 
nenion dirás siaj palaj severaj lipoj. ... 

Tia virino kunigis niajn manojn. ... Si por èiam nin 
paeigis. 

JeB. ... La morto paeigis nin. ... 



VIZITO. 

MI sidis apud malf ermita fenestro ... matene, fru- 
matene la Ian de majo. La cielrugo ankorau ne aperis; 
sed jam paligadís, jam malvarmiéadis la malluma varma 
nokto. 

La nebulo ne levigadis, ne vagadis la venteto, êio 

estis unukolora kaj silenta ... sed estis senta ta proksim- 
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eco de vekigo, — kaj en la maldensiginta aero odoris pri 
kruda nialsekeco de roso. 

Subite en mian cambron, tra la malfermita fenestro, 
enflugis granda birdo, iome sonorante kaj bruetante. 

Mi ektremis, atentigis. ... Gi ne estís birdo, gi estis 
flugila» malgranda viríneto, vestítapertnalvasta, longa, 
malsupre ondiganta roba 

âi tuta estís gríza, perlamotkolora; nur la interna 
flanko de siaj flugiloj rugigadis per delikata rugeèo de 
ekíloranta rozo; kroneto de konvaloj cirkaúkaptadis la 
dismetitajn buklojn de la ronda kapeto, — kaj, símile al 
lipharetoj de papilio, du pavaj plumoj amuzige sancel- 
igadis sur ia bela eifleksita frunteto. 

âi traflugis kelke da fojojn sub la plafono; sia vi- 
zaâeto rídadis; ridis ankaú la grandaj» nigraj, lumaj 
okuloj. 

Si ténis en la mano longan trunketon de stepa floro: 

**rega sceptro*' gin nomas la rusoj, -kaj efektive gi 
similas sceptron. 

Rapidege trafiugante supre de mi, si ektusetis mian 
kapon per tiu lioro. 

Mi min jetis al si. ... Sed si jam estis elíiirtinta tra 
la fenestro -kaj forfluginta. ... 

Sn la è^rdeno, en la densajo de siringujoj, turtíno 
sin renkontis per sia unua pepo, — kaj tie, kie si ekmal- 
vidi^is, la lakteblanka êielo dolêe ekis rugigi. 

Mi cin rekonis, diino de fantazio! Ci vizitis min 
kazarde, - ci foríiugis êe junajn poetojn. ... 

Ho, poezio! Juneco! Virina, virga beleco! Vi pe- 
vas nur momente ekbriii antaú mi, — f rumatene dum 
frua phntempo! ... 
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NIMPOJ. 

MI Btarís antaú êeno da belaj montoj» dismetítaj 
duonronde; juna verda arbaro kovris ílin de supre &íb 
malsupre. 

Diafane bluigadis super ni la suda cielo; la suno de 
supre ludadis per siaj radioj : malsupre, duonkasitaj de 
herbo, babiladis rapidaj riveretoj. 

Kaj mi rememoris antikvan iegendon pri tio, kiel, 
dum la unua centjaro post Kristnasko, iu greka âipo 
nagis en la Egea Maro. 

EstÍB tagmeza horo. ... La vetero estis trankvila. 
Subite, en la altajo, super la kapo de la âipdirektílisto, 
iu aúdeble ekparolis: **Kiani vi estos êipveturanta pre- 
ter insulo, ekkriu fortavoce: 'Mortis la granda Pan'!' " 

La direktilisto ekmiris ... ektimis. Tamen, kiam la 
sipo preterkuris la insulon, li obeis, li ekkriis: "Mortis 
la granda Pan'!" 

Kaj sammomente, responde al lia ekkrio, laúlonge 
de la tuta bordo (kvankam la insulo estis senhoma) ek- 
sonis laútaj ploregoj, £emoj, longtírataj plendaj kríoj: 
"Li mortisi Mortís Ia granda PanM^^ 

Al mi rememorigis tiu legendo ... kaj stranga ideo 
min kaptis: *'Kio farigos, se mi ekkiios alvokon?" 

Sed, vidante la min cirkaúantan gojegadon, mi rie 
povis pensi pri morto - kaj per tuta mia forto mi ekkriis: 
''Li revivigis! Eevivigis la granda Fan^V* 

Kaj tuj— ha, mirindajo! -responde al mia ekkrio, 

tia la tuta vasta duonrondo de verdaj montoj traruliéis 

konsenta rídado, eklevi^s gaja parolado kaj platLdado. 

''Li revivigis! Pan' revivièis!" bruadis junaj vocoj. 
Cio tíe, antaú mi, subite ekrídis, pli hele ol la suno en 
la altajo, pli ludeme ol la riveretoj, babílantaj sub la 
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herbo. Aúdigis rapidema piedf rapado de maipezaj paâ- 
oj, tra verda densajo ekbriletis la marmora blankeco de 
ondi^antaj tunikoj, la viva rugeteco de nudigitaj korp- 
oj. ... Tie nimfoj, dríadoj» bakHantinoj kurís de 1' mon- 
taj supro j en Ia ebenajon. ... 

Ili samtempe vidigis êe êiuj arbarrandoj. Bukloj 
volvigadas cirkaú la diinaj kapoj, graciaj l)rak()j supren- 
igas florkronojn kaj timpanojn, — kaj rido, bhletanta 
olimpa rido kuras kaj ruliÊas kune kun ili. 

Antaúe rápidas diino. âi estas la plej altkreska 
kaj la plej bela el âfuj, — sagujo post la lultroj, en la 

manoj — pafarko; sur la suprenigitaj bukloj — argenta 
duonluno. ... 

Diano, gi estas — vi? 

Sed subite la diino haltís ... kaj sammomente» tuj 
post âi, haltis êiuj nimfoj. La sonora rido formortis. 

Mi vidis, kiel la vizafo de la subite ekmutiginta diino 

sin kovris per mortsajna })aleco; mi vidis, kielsiaj kruroj 
stonigis, kiel neesprimebia teruro malfermis sian buson, 
larèigis la okulojn, direktitajn malproksimen. ... Kion 
si ekvidis? Kien si rigardis? 

Mi min tumis je tiu direkto, kien âi rigardis. ... 

Sur la êielrando mem, post la malalta linio de kam- 
poj, bruladis, kvazaíí fajra punkto, ora kriico sur la 
blanka sonorilo de kristana pregejo. ... Tiun krucon ek- 
vidis la diino. 

Mi ekaudis malantaú mi malegalan longan gemon, 
similan al tremetado de ekkrevinta kordo, — kaj kiam mi 
denove retumiéis, jam ne restis postsigno de nimfoj. 
La vasta arbaro verdiftadis kiel antaue, kaj nur ialoke, 
tra la densa reto de branco j, vídiâís elvapori^ntaj âo- 
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ketoj da io blanka. Cii §^ estis la nimfaj tunikoj, cu 
levi^adis vaporo el la valaj f undoj, — mi ne scias. 

Sed kiom mi bedaúris la malaperíntajn díinojnl ... 



NECESSITAS — VIS — UBBRTAS. ... BAREUEFO. 

ALTKRESKA, osteca maljunulino, kun fera vizago 
kaj senmove-malsprita rigardo, marsas grandpase kaj 
per si a seka» kiei bastono, mano pusas antaú si alian 
virinon. 

Ci tiu virino de kolosa kresko, fortikega» lar^orma» 
kun muskoloj kiel ce Herkuleso, kun tre malgranda ka- 
peto sur bova kolo— kaj blinda -siaviee puâas malgran- 
dan malgrasan knabeton. 

Nur tfu ^ knabeto havas vidpovajn okulojn; âi kon- 
traústaras, returnigas, levas siajn delikatajn, belajn 
brakojn; sia vivplena vizago esp rimas malpaciencon kaj 
maltimon. ... Si ne volas obei, si ne volas iri, kien oni 
sin pusas ... kaj, maigraú cio, si devas obei kaj iri. 

Necessitas — Vis — Libertas.* 

Traduku**kiu deziras. 



MORGAU! MORGAU! 

KIOM malgraya kaj malenergía, kaj sensignifa 
estas preskaú êiu travivita ta^! Kiom malmulte da 
postsignoj girestígaspostsi! Kiom sensence-maisprita 

estas íorkuniilãj tiuj horoj post horoj! 

Kaj, diime, la homo volas ekzistadi; li satãs la vivon, 
li adas esperi je gi, je si mem, je la es tonto. ... 

Ho, ki£gn bonajojn li atendas de V estontecol 

*Neceseoo-Forto-Libereco. (A. F.) 
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Tamen, kial do li imagas, ke aliaj, venontaj tagoj 
ne similos ci tiun, Jus travivitan tagon? 

Sed li tion ec ne imagas. Li, generale, ne satãs la 
pripensadon ~ kaj li bone farás. 

*'Jen, morgaú, morgaú!" li sin konsolas, -gis kiam 
ci tiu "morgau'' estos faliginta lin en la tombon. 

Nu— en la tombo — oni ja devige cesas la pripen- 
sadon. 



PREGHO. 

PRI kio ajn la homo pregus, ~ li pregas pri miraklo. 
Cia pre^ âne signifas: ''Granda Dio, faru, ke duoble 
du ne estu kvar/' 

Nur tia prego estas la vera prego de persona al per- 

sono. Pregi je Universa Spirito, je Supera Estajo, je 
Kant'a, Heí2-e]'a, purigita, senforma Dio — estas nialeble 
kaj malimageble. 

Tamen. cu ec la personigita, viva, formhava Dio 
povas fari, ke duoble du ne estu kvar ? 

Ciu kredanto devas respondi: "Li povas," — kaj li 
estas devigata konvinkí sin mem pri tio. 

Sed se lia pradento kontrailstaúros al tiu sensencajo? 

Tiam Shakespeare venos por lin helpi: 
**Ekzistas en la êiel* kaj sur la tero 
Pii da a fero j, ol en la lernejoj 
Instruas filozofoj, Horácio!"* 

Kaj se oni rediros al li en la nomo de la vero, — li 
bezonas nur ripeti ia íaman demandon: "Kio estas la 
vero?" 

Tial do: ni drinku kaj amuzigu, — kaj pregu. ... 

^Hamleto, trad. D-roL. L. Zamenhof» kvaxa eldono, 
1906, p. 39. (A. F.) 
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EKLEZIO DE L' MORGAUO. 

DAURIOA EKSPOZiaO DE NIAJ IDEOJ. 

A homo bezonas: 1-e, manton, veston, 
sirmilon kontraú suno» vento kaj pluvo; 2-e, 
tempon por ripozi» por £ui la intelektaii in- 
terrilaton, por m^lti la formojn kaj laie^- 

ojn de r naturo, por studi sin mem, por 
efektivigi siajn impulsojn, por enkorpigi 
siajn revojn, kaj por naski siajn idojn. 

Do, se la homo posedas puran veston, komfortan 
liton, sufice da bona nutrajo, kaj taúgan sirmilon kon- 
traú la faroj de V naturo, li atingos ^is tiom da felico, 
kiom permesoB la satígo de liaj aUaj bezonoj. 

De antíkva tempo, la homa barokto havas nur tiun 
eelon. Kio promesis trafi la celon, tion la homo avide 
alprenis; cion alian li forjetis, kaj forjetos. Li jam pro- 
vis multajn rimedojn, sed neniam gis nun malkasis la 
plane kontentigajn. Tamen, ankoraú li kuragas pensi, 
ke iam oni ankaú tiujn eltrovos. Kaj ciam li estas pre- 
ta por novaj klopodoj, kondiêe nur, ke ili verâajne iom 
alproksimigos lin al la oelo. ... 

La spirito de V homo estaa spegulo, kaj en íiin spe- 
guliâias pli-malpli íidele lia êirkaúo. Do, kiuj lo|as en 
sovata lando, t. e. lando en kin ankorati êie kreskas 
grandaj arboj kaj vivas ankoraú multe da sovagaj bes- 
toj, tiuj nepre estas sovaguloj. Oni tie devas sin okupi 
nur pri la vivkonservado. Ne trovigas ripozo, trankvil- 
eco, libertempo. La homo ne povas multe studi, multe 
mediti, multe revi, kiam tage kaj nokte li devas sin 
defendi kontraú atako de tre viglaj kaj mortigaj mala^ 
mikoj. 
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Sed post kiam la Ian do plenigas je homoj, kiuj for- 
hakas la arbarojn kaj formortigas la bestojn, sekvas 
período da trankvileco. Amasiê^as vivrimedoj, levigas 
libertempo. Oni komencas studi la mondon, mediti la 
ekziston, elserci la sekretojn de V naturo. Levigas la 
filozoâo, la scienco, la elpensarto. 

Sekvas período da elpensada Sed nun vidigas tute 
nova stata Dum antaúe oni mane kulturís la teron» 
kolektis, preparís, fabrikis kaj transportis êion per la 
mano, per cevalo, aú per tre krudaj iloj, nun cie mirigaj 
masinoj plenumas preskaú ciuspecan tiun laboron. An- 
taúe multe da homoj laboris por kolekti ricajon por la 
malmulto; nuntempe, malmulte f acile produktas hore pli 
ol tttta laborístaro iam povis dum jaro da penega laboro. 
Do nun devus levigi libertempo por êiuj, kaj sendube 
tio eventuale ef ektivi|:o8. ... 

Sed elpenso de la masino neniel êantis la ordon de V 
naturo. Oni ankoraú devas dependi precipe de semo, 
de kulturo, de rikolto por ricevi la rimedojn subteni la 
vivon. Sen laboro de la kamparisto, la mastro de la 
masino baldaú pereigus. Do posedo de tero estas la 
fundamento de V vivo de V homo. 

La rajton vendi la teron, oni nature ne havas, car 
neniu homo elpensis aú fabrikis ftin. Tamen, èiu rajtas 
gim uzon; kaj estas oportuno allasi vivdaúran tenon. 
Sed la teno devus esti kondiêa» ke la tenanto reale faru 
uzon de sia parcelo. Post morto de Ia tenanto, devus 
reiri, kiel posedajo, en la komununion aú la staton tiu 
lia parcelo. Certe, kiam denove la parcelo reirus en 
uzon, la heredanto devus havi unuan rajton gin elekti. 
Tamen, se tenanto de iu parcelo ne gin uzus, tio devus 
forigi lian rajton. ... 
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Kan^^o kaj stato de homo en sovaga vivo dependas 
precipe de lia korpa f orto. Estas potenculo tiu, kiu po- 
vas korpe venki ôiun kontraúulon. Sed, de kiam mal- 
fortuloj kimigis por kontraâstari f ortulon kaj el iliaj 
reeíprokaj cedoj fine leviftis la leâo, - de tiam la range 
kaj stato de V homo dependas precipe de lia oerba f orto. 

Efektive estas fakto ke êiu formo de T sócia pro- 
greso estas rezultato de unuigo kaj komuna agado de 
la malfortuloj. Nur tiuj sentas suíice profunde la mal- 
justajojn de ília Ian d o kaj ternpo. 

Sed, devas esti ke la unuigo konsistu el malfortuloj 
nur laúnombre. Tamen, pro tio, ke ili estas kompare 
malmultaj iafoje okazas ke ilia ceio ne estas atingebla 
en iHa propra lando aú en ilia propra êirkaúo. Tiel oni 
legas en la Biblio ("Genezo," tradukajo de Zamenhof — 

el "LaRevuo^O: 

'*Kaj la Eternulo diris al Abram: *iru el via lando 
kaj el la domo de via patro al la lando, kiun Mi montros 
al vi. Kaj Mi faros vin granda popolo, kaj Mi benos 
vin kaj grandigos vian nomon, kaj vi estos beno. ' 

Kaj Abram kun sia edzino kaj sia propra sekvantaro 
íris el sia lando kaj el la domo de sia patro sendube êar, 
estante kompare mabnultaj, ili ne povis realigi tie iliajn 
planojn kaj idealojn. 

En la daúro de la centjaroj de post tiu unue rapor- 
tita apartigo, estas aúdintaj similan parolon de la Eter- 
nulo: Moseo, Jesuo la Kristo, Mahometo, Lutero, la 
Kvakeroj, la Puritanoj, la Mormonoj, kaj multaj aliaj. • 

Ofte tiel venas la voco de la Eternulo: 'Iru el via 
lando kaj el la domo de via patro, kaj Mi benos vin, kaj 
vi estos beno/' Kiuj aúskultas la Etemulon, t e. la 
Tuto-Potencon, la Kosma^Urâ:on, tiuj nepre ekserêas 
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kunulojn, kiuj sentas similajn devigajn impulsojn kaj 
volas iri laú sarna vojo al la sarna ceio. 

La fondontoj de la Ekiezio de V MorgBúo aúdas la 
Yoêon, -ili serêas kunulojn, similulojn. ... 

Post eltrovo de suâêe da samcelanoj kaj samideanoj 
kaj elekto de la estrato, êiu membro helpos amasigi la 
monsumon por aêeti teipeoon kaj akiri la maâiiiaron ne- 
cesigftan por efike plenumi la laboron de la komunumo. 
Tiel ni atinges la vivrimedojn kaj havigos la líber tem- 
pon por satigi la aliajn homajn bezonojn. ... 

La fundamento de la industria flaiA^o de V sócia vivo 
nuntempe eatas ia banko. De vi la banko ricevas mon- 
on, kaj tiam vían monon pruntas al aliaj sen via kono 
aú via konsento. Sen la mono» kiun vi metas en êían 
kason, la banko tate ne povas ekzisti. De êi tíuj bankoj 
precipe venas la grandaj sumoj, per la prunto de kiuj 
oni aêetas masinojn kaj kondukas industriejojn. Tiel 
vi, malfortuloj, malriculoj, helpas fortulon, t. e. iu, kiu 
fidas je siaj propraj fortoj kaj propra jugpovo, akiri ia 
rimedojn farifi via mastro! 

Sed estas tute klare, ke maiíortuloj, malhculoj, po- 
vas eviti tiun helpon kaj samtempe helpi sin mem. Nur 
necesus, ke ili elektu kasiston kaj meta en ties kason 
ilian monon. Laú nia proponata plano, la tría Konsil* 
anto estos la kasisto. Se la elektito estos devigata doni 
garantiajon, tio plene gardos nian kason. 

Tiam, post kolekto de la necesa monsumo, ni elektos 
lokon por la komunumo kaj acetos la masinaron. Tuj 
komencos konstruo de la bezonataj konstruajoj kaj ia 
starigo de niaj specialaj raoroj kaj vivmanieroj. 

Intertempe êajnus konsilínde konstrui ci tíe en Ta- 
komo provdomon, kie oni povas kiarigi la afezon, provi 
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la diversajn proponojn, konatigi kun novaj membroj, 
kutiinigi al pli-malpli novaj ideoj, kip. 

Ni invitas korespondon. Âdreso: La Símbolo, P. 
O. Box 1020, Tacoma, Wash., U. 8. A. 




UNUFOJE, tiel estas dirite, êefesteno en Londono, 
Benjamin Franklin, la fama usona statisto, sin trovis ce 
tablo inter la ambasadoroj de Anglujo kaj Francujo. La 
angla ambasadoro proponis jenan toston: "Anglujo — 
la fiuno, kies glora lumo enpenetras ec la plej malprok- 
simajn angulojn de la tero." La franca ambasadoro 
proponis jene: ''Francujo -la luno, kies mildaj klaraj 
konstantaj radioj éojigas la nadojn» konsolante ilin en 
mal^jo kaj heligante ilian mallumon.'' Franklin, je 
tio, jene proponis: "Georgo Wasbington — la Josuo, kiu 
al la suno kaj la luno ordonis halti; — kaj ili obeisP' 

— Farnsworth Wright-Reno, stato Nevado. 

♦ ♦ ♦ 

JUNA sinjoro: Apenaú vi kredos, fraúlino, dironte 
al vi, ke antaú nelonge mi pagis dek mil frankojn por 
la mia domo, gajnitaj per konstanteco kai honesta la- 
boro. 

La fraúlino: Cu tiel? Jes, tio estas tre laúdinda! 
Kian ofícon vi okupas? 

La sinjoro: Mi estas boíilo. 

— Iv. Krestanof, Pestera, Bulgarujo. 
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LAKAFEJO. 



REMEMORO. — VERKIS DOKTORO LIDOVEC. 

I ne sdaB, kion faros en Praha, aamekielen 
aliaj eâropaj grandurboj, êiutage posttag- 
meze la sendesaj fraúloj kaj aliaj homoj 

kun simila vivmaniero, se subite cesus ek- 
zisti la kafejoj. Europa kafejo estas la 
loko, kien oni iras matene antaú komenco 
de sia tagokupo kaj precipe posttagmeze trinki sian 
kafon (nur nemultaj trinkas tie teon, cokoladon, bieron, 
ktp.)f man^ aian bulkon aú kukon, kaj legi siajn }ur- 
nalojn. La kafejojn oni maif ermas je la sesa matene, 
kaj fermas jeladuanokte C'policahoro'0- Je Jumaloj 
estas kafejoj bone provizitaj, ôar tio ja estas en ili la 
cefajo! En Praha'aj kafejoj sin trovas jurnaloj bohem- 
aj, germanaj, ec alilingvaj; inter tiuj ci lastaj en laplej 
nova tempo, ankaú la esperanta "Tra la Mondo.*' Kel- 
kaj viroj venadas en kafejojn por ludi bUardon, kartojn, 
âakon aú damon. Virinojn oni vidas en kafejoj nepre 
ne tiel multe, kiel viroj n, kaj neniam solajn, êareúropaj 
moroj preskaú malpermesas al virinoj, precipe al junaj, 
aperadi neakompanataj. 

Mi konis antaú jaroj en Praha unu kafejon, kiu ek- 
zistis pli longe ol dudek jarojn, en teretago de unuetaga 
domo kontraú leme j o por fraúlinoj, estis multe vizitata 
kaj havis bonan kafon, miksajon de egalaj partoj de 
kafspecoj *'Menado'' kaj **Ceylon." El gloraj personoj 
apartenis al gastaro de tiu ci kafejo iam la bohema cef- 
poeto Jaroslav Vichlicky. Mi priskribos iom ^n kaj |ían 
vivon. 6i estis en anu el la plej vivoplenaj stratoj de la 
Ôefurbo. Oni povis en ^n iri aú el la strato aú el gran- 
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da korto, kie gi ha vis apude sian éardeneton, en kiu la 
gastaro sidadis somere. La kafejo estis longa luksa sa- 
lono, konsistanta, kiel oni laú plafono vidis, pzopre el 
tri êambroj kun f origítaj intennuroj. La tapetkovritajn 
murojn ornamis grandaj speguloj, nemultaj bildoj, kel- 
kaj rondaj horlogoj kaj ie ec reklamiloj. Apud la muroj 

• staris kanapetoj, antaú tiuj ci marmoraj tabloj kun se- 

goj cirkaúe. Meze, en tuta longeco de 1' salono, estis 
kvar bilardaj, kaj, kie loko siificis, ree marmortabloj 
kun segoj. La unuan parton de la kafejo apartigis te- 
lermefolo de la kuirejo, kie diligente kuirís la kafon en 
grandaj verâiloj la edzino de V kaf ejmastro kun maljuna 
kmrístino, al kiuj helpis la bofratino de V kafejmastro 
(fratino de lia edzino), bela blondulino, kun kelkaj ser- 
vi stinoj kiuj la vis glasojn kaj alportadis bieron. En la 
tria parto de la kafejo estis forno, kiu suficis tutan salo- 
non varmigi. Per korto estis de la kafejo disigita la al 
gi apartenanta biervendejo, kiu havis maljunan germa- 
non kun peruko kiel êefon kaj sian specialan gastaron, 
• kiel cetere gin havis ec la kuirejo apud unu tablo (oni 
ankaú vendís en kuirejo kafon kaj en biervendejo bie- 
ron ''trans straton^')* 

Ni eniru en pensoj en la kafejon en iu vintra tago, 

» en kiu frosto rapidigas la iradon de tiuj, kiuj estas sur 

• la strato, kaj trablovanta vento pusas antaú si negerojn. 
Kia frosto ekstere, kia agrabla varmo en la salono! Da 
gastoj en simiiaj tagoj '*kiel da musoj" (kontraúe estas 
somere ''morta sazono") i cigarfumo vualas ilín, kaj tra 
la fumo kuradas kelneroj al telermeblo, ordonante en la 
kuirejon: "Tri blankajn! (t e. tri glasojn da blanká 
kaf o). Unu nigran! Du bierojn! Kafon kun rumoP' 
Baldaú sonorileto alvokas la kelneron ree, kaj li ricevas 
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Ia menditajojn, donante interdante en la manon, el kiu 

li êin rice vis, koloran koraleton. Tiuj ci diverskoloraj 
koraloj estas por kontrolo. Ofte akceptis ilin el kelneraj 
manoj la bofratino de V kafej mastro, la bela blondulino. 

En mezo de la kafej o sidas la kafejmastro, maljuna 
Praha^ano. Li estas ôeío de tiu ci tuta komerco, en kiu 
trovis okupon deksep personoj. li konas bone sian ko- 
• mercon, iar li mem estadia dum jaroj kelnero, poste 
gastejmastro ankoraú en la tempoj, en kiuj êiu devisen 
pordego de fortíkaj muregoj, per kiuj estis Praha «r- 
kaúita, montri sian pasporton, en la tempoj en kiuj la % 
polico multe pli severe, ol nun, kontrolis la alvenon de 
ciu fremdulo. Tiam oni ankoraú uzis en gastejoj sebajn 
kandelojn, kies lumon devis kelneioj ofte korekti per 
mecmallongigilo. Sur la muregoj estis cirkaú Praha 
bela promenejo, kie oni povadis ankaú vidi la nian ka- 
fejmastron kun lia blanka hundo Karo. La muregoj 
- jam malaperis krom kelkaj restetoj — kaj preskaú kom- 
plete jam malaperis la maljunaj konintoj de antaúa 
Praha, kiel la nia kafejmastro. Kvazaú mi ankoraú 
vidus lian malgrandan dikan statiion en stratoj de Praha, 
kie li ne suâcadis saluti per capeidemetado aú danki al pli » 
junaj je la salutoj! 

Ni revenu en la kafejon. El giaj kelneroj mi anko- 
raú rememorigas pri la vigia Karlo, pri unu kelnero en 
meza a£o kun franca nomo (li estis homo tre lerta kaj 
sereema), pri la maljuna, êiam fumanta Leopoldo, kaj 
pri la senlaca, por komereo talenta **Jean/' Ciu tiam 
havis almenaú dekhoran servon ciutage, tutan jaron. 
La **pagokelnero" havis de kafejmastro nur nutrajon 
kun biero, la ceteron devis al li anstataúigi la **trink- 
mono'' de la gastoj, sed tiu estis granda, car da gastoj 
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estis centoj kaj ciu **bontona" gasto, pagante, trink- 
monon donas. El grastoj, da kiuj estis kelkaj centoj, mí 
rememorigas nur pri kelkaj ciutagaj, ekz. pri serioza 
kuracisto, pri unu advokata oíicisto, pri maljuna, tutajn 
matenojn dum êiuj jaroj de 1' daúro de la kafejo poístt 
la foina BÍdadinta kaj skribadinta judo, pri unu germana 
maljunuleto, pri tuta societo de junaj studentoj, de bu- 
êistoj, ktp. La gastoj apartenis al ciuj profesioj, al 
ciuj agoj. Plejmultaj estis komercistoj. 

Dimanêe la kafejo estis plenega da hoinoj. Tio es- 
tis plejmulte gastaro tiel nomata ' nur dimanca. " Inter 
tiuj ci estadis juna ^ro nigrahara, kiu dum tutaj sep 
jaroj jetadis sian rigardon al telermeblo, kiam tie ape- 
radis la bela blondulino. Estis evidente, ke êi plaêegas 
al H. Sed §i diradis pri li en la kuirejo: ''Kiel li mal- 
plaêas al mi, tiu nigreharulo! Tiun mi ne volus havi 
kiel edzon!" 

En tiu ei mondo ofte okazas aferoj tute neatendataj. 
Tiei foje okazis, ke la gastojn de la kafejo surprizis su- 
bite la novajo, ke la bela blondulino estas fiancino, kaj 
ke âia estonta edzo estas — la nigrehara sinjoro. Tamen 
venkis lia amo êiujn malhelpojnl Post sep jaroj de 
atendado! 

Sed la plej granda surprizo estis, kiam disvastífils 
la sciígo, ke oni malkonstruos Ia malnovan domon, kie 

estis la kafejo, kaj ke tiu ci per tio cesos ekzisti. Kun 
**peza koro'' adiaúis longjaraj ciutagaj gastoj kun la 
kafejm astro kaj kun la salono, kie multa j el ili estis 
pasigintaj ciutage tutajn horojn! £n la okuloj de kelkaj 
eà brilis larmoj. 

Pasis de êesiéo de la kafejo ree dudek jaroj. 
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Kie estas la kafej mastro, la gastaro, la kelneroj el 
la kafejo? La kafejmastro estas jam jarojn mortinta. 
Símile multaj gastoj kaj kelneroj. £1 la restintaj tíuj« 
kiuj estas ankoraú en Praha, iras verêajne eu aliajn 
kafejojn, eble pleje en tiun luksan kun modemaj araa- 
ioj, kia estas en la nova domo sur la loko, kie la mainova 
estadia. 

Antaú nelonge mi renkontis unu eksgaston de la eks- 
kafejo sur la strato — la advokatan oficiston. Li diris al 
mi, ke li estas sana, sed ke la piedoj cesas iom servi al 
li, La kompatindaj piedoj de V maljunuloj! 

Kion vi dirus, kiu ke estas tie la noble vestita sin- # 
joro en multekoeta palto, kun nigraj okulvitroj ? Ôu vi 
kredus^ ke Ido estas la ekakelnero ''Jean?" li estia fa- 
ri^nta reatoracimastro kaj ríèigis per komerco. Sed li 
dajnas esti iel malsana. ... 

Ankaú unu alian malnovan konatulon mi vidis sur la 
strato, irantan kun edzino kaj infanoj. Tiu estis la ni- 
grehara sinjoi'o. Sed la edzino, ci tiu ne estis jam la 
bela blondulino, êar si mortis jam antaú jaroj. Ci tiu 
estis lia dua edzino kaj liaj infanoj kun si. Li mpm âan- 
êi^ís, precipe li estas jam nejuna kaj nepre ne jam ni- 
greharulo: la haroj grizi^! 

La tempo santas 6ion — eê tempojn! 

LAÚ nova lego de V stato, Nov-Jorko havas Depar- 
tementon de V Industrio kaj Enmigrado, kiu zorgos pri 
êiu enmigrinto. La enmigrinto devas respondi longan 
demandaion kaj la Departemento poste decidigos pri lia 
sorto. La ceio de la le£o estas protektí la enmigrinton. 

49 



Digiiizixi by Coogle 



LA LASTA USONANO, 

FRAGMENTO EL LA TAGUBRO DE KAN-U.* 

(Daúrigo) 

I estas, la 2an de Julio, en la rivero kiu kon- 
dukas al * 'Washington. ' * Ab*i-Gann dirás, 
ke ni vidos ftin morgaA. La rivero havas 
malpuran koloron. 

La San de Julio: Ni vidas antaú ni la 
ruinojn de granda kupolo, ankaú tre altan kolonon. 
£ble ili apartenas al la urbo, kiun ni sercas. 

La 4an de Julio: Neniam ni forgesos tiun ci daton. 
En plej gaja humoro ni forlasis Testudon tiun ci mate- 
non, sen ia ideo ph la teruraj okazintajoj, kiuj atendis 
nin. Cirkaií tagmezo mi surteriris, akompanata de Ab- 
dul, Omar, Josaf a Hason, Jaíar-el-Beg, Mulai la unua 
ofidro, Amad la kuirísto, Taki-u-Din, kaj du maristoj. 
Nia marâo Jus komenciâis, kiam maltrankviliga eltrovo 
konsternis nin. Ni estis haltintaj laú peto de Abdul, 
por studi iujn surskribajojn sur stono, kiam Omar, kiu 
JUS ekiris, subite haltis kun surprizita ekkrio. Ni rapi- 
dis al li, kaj tie, en la mola tero, sin trovis postsignoj 
de homaj piedoj! 

Mi ne povas priskribi nian surprízon. Ni decidis 
sekvi la postsígnojn, kaj baldaú trovis, ke ili kondukas 

* Princo de Dimf-ju-Chur kaj Admiralo en la Persa 
Maristaro. — Prezentita de J. A. Mitchell. — Laú per- 
meso tradukita de Lehman Wendell - Takomo. — Ciuj 
rajtoj rezervitaj de Frederíck A. Stokes Co. 
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nin al la granda kupolo pli rekte ol ni mem povus irí. 
Nía eksciteco estis neesprímebla. Tiuj el ni, kiuj portís 
defendilojn, tenis ilin pretaj. La vojeto estís nemulte 
uzata, sed &i estia klare videbla. 6i serpentis inter de- 
falitaj fragmentoj kaj nrinitantaj statooj, kaj kondukifl 
nin laú larga avenuo inter konstruajoj de vasta grrand- 
eco kaj solideco, kaj multe superis iiijn, kiujn ni vidis 
en Nu-Jok. 6i avSpektis kiel urbo de monumentoj. 

Dum ni supreniris la monteton al la granda templo 
kaj vidis gín tra la arboj, kiuj sin levis super ni, ni mirís 
pro 6ía fi:randeeo kaj belegeco. Niaj okuloj vagis kun 
pleznro super la masivajn kolonojn. Ciu estis hakita el 
unu bloko, kaj ili estis ankoraú blankaj kaj f reiíg kvazaú 
nove farftaj. La vojeto kondukis nin sub unu el la mal- 
supraj arkajoj de la konstruajo, kaj ni alvenis ai la alia 
flanko. Tiun ci fíankon ni trovis ec pli belega ol la alian. 
Ce la meza parto sin trovis êtuparo de admirinda vasteco, 
nun disfalanta kaj en multaj lokoj havanta kreskantajn 
âorojn kaj herbon. 

Silente suprenirante tiun ci stuparon, dum la aliaj 
sekvis, mi ekvidis du homajn piedojn kun la plando al 
ni» lokitajn sur la balustrado supre. Per signo mi aten- 
tígfs Abdul prf Ili, kaj la okuloj de la máljunulo ekbrifís 
de gojo. Cu gi estas Usonano? Mi konfesas ekscitecon 
pro la ebla renkonto. Kiom da ili estis tie? kaj kiaraa- 
niere ili ricevos nin? 

Rigardinte mian areton por vidi cu êiuj estas tie, 
mi kura^e supreniris la aliajn stupojn kaj staris antaú li. 

Li ripozis sur stranga kvarpieda segeto, kaj tenis 
siajn pi^ojn sur la balustrado, nivele kun la kapo. 
Vestite per feloj kaj maldelikata êtof o li multe similis al 
êasisto, kaj li tiaiikvile rigardis min, kvasaõ Persa no- 

51 



Digiiizixi by Coogle 



belo estas ciutaga gasto. Tia akcepto ne placis al mi, 
precipe car li restis sidanta, kaj eê ne demetis la piedojn. 
Li skuis la kiiriozan kapon kelkajn íojojn kvazau tio 
estus suíica saiuto. 

Por konservi mian propran indecon antatt miaj ka- 
maradoj mi ne povis pemeai» ke la bárbaro sidu, kaj 
per signo mi petís lin, ke li stariftu. Ld respondia ne- 
gentíle kraêante el la buâo brunan fliiidajon trans la 
balustradon antaú li. Tiam rigardante min per kvazau 
ridonta, sed samtempe serioza vizago, li diris ion per ne- 
muzika voco, kion mi ne komprenis. 

Je tio Abdul kiu komprenis unu aú du vortojn rapide 
alprokaimigis kaj alparolis Un en lia propra lingvo. Sed 
la bárbaro malfacile komprenis, precipe pro la pronunco 
de Abdul. Tiu ci poste diris al mi, ke la lingvo de la 
viro nemulte malsimilis la lingvon de la Usonanoj, kiel 
ili gin skribis antaú dek unu jarcentoj. 

Kiam fine li starigis parolante kun Abdul, mi povis 
pli bone observi lin. Li estis alta kaj osteca, kun mal- 
gracia nuko, kaj aspektis ce ia unua rigardo, kiel viro 
kvardekjara. Ni decidis poste, ke li havis malpli ol tri- 
dek jarojn. Lia flava haúto kaj manko da haroj igis lin 
aspekti multe pli maljuna ol li esti& Lia mieno ankau 
surprizis min« âi esprímis prof undan maléojeoon, tamen 
liaj okuloj estás plenaj de gajeco» kaj lia buso senêese 
esprimis mokadon. Por mi mem, mi ne âatis lian ma- 
nieron. Li ne sajnis impresata de tiom da fremduloj, 
kaj ténis sin kvazau estus negrave cu ni lin komprenas 
aú ne. Sed Abdul poste iníormis min, ke li íaris tre 
multe da demandoj pri ni. 

Jen kio Abdul lemis: Tiu ci Usonano kun lia edzino 
kaj unu maljuna viro estis la solaj, kiuj restis el lia raso. 
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Tridek unu mortis tiun êi someron. En antikvaj lempoj 
la lando enhavis multajn milionojn de Haj samlandanoj. 
IH estís la plej potenca nado en la mondo. Li ne povis 
legi. Li havis du nomojn» unu estís **Jon/* la alian li 
jam forgesis. IH lo^s en tin êi templo êar gi estas mal- 
varmeta. Kiam la templo estís konstruita, kaj por kia 
ceio, li ne povis diri. Li almontris al la Okcidento kaj 
diris, ke la lando tie estas kovrita i)eí' ruiniy:intaj urboj. 

Kiam Abdul diris al li, ke ni estas amikoj, kaj do- 
nacis al li belegan êasíst-trancilon, li etendis al li sian 
dekstran manon kaj tie ténis gin. Momente Âbdul rí- 
sardis £in mire, kiel faris êiuj, tiam kun súbita inteli- 
genteco li ekkaptis la etenditan manon en sian propran, 
kaj movis fin supren kaj malsupren. Tio êi estis inte- 
resa, car Abdul informas nin, ke tiamaniere la Usonanoj 
saiutis unu la alian. 

Dum êio tio êi okazis ni eniris grandan rondan sa- 
lonon sub la kupolo. Tiu ci salono estis vastega^ kaj 
ankoraú restis signoj de antaúa belegeco. Laú la muroj 
sin trovis marmoraj statuoj cirkaúitig de hedero, kaj iti 
rigardis nin per melankplíaj okuloj. Tie êi ni ankaú 
renkontis maldikan maljunulon, Ides senhara kapo kaj 
senbarba vizago preskaõ igis min ridi. 

Laú peto de Abdul nia mastro koiidukis nin en kel- 
kajn el la pli malgrandaj cambroj por montri al ni la 
vivmanieron de la Usonanoj, kaj estas neeble imagi pli 
patosan miksajon de gloro kaj ruini|:o, de riceco kaj mal- 
riceco, de civilizacio kaj barbareco. Malnovaj mebloj, 
pladoj el arfiento, bronzaj íiguroj, eê altvaloraj pentraj- 
oj kaj ornamajoj estis disletitaj en laêambroj, ílankode 
la plej primitivaj iloj. Estís klare, ke la antikvaj artoj 
jam de longe estis forgesitaj. 
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Kiam ni revenis al la ronda salono nia mastro mo- 
mente malaperis en cambron, kiun li ne estis montrinta 
al ni. Li revenis portante stonan vazon kun malgranda 
kolo, kaj lin sekvis knabino, kiu portis pokalojn el kupro 
kaj stano. Tiujn ci si metis sur defalitan parton de la 
kupolo, kiun ili uzis kiel tablon. 

La knabino estis interesa. âi havia belan kapon, 
delikatajn tngtojn, flavan hararon, bliiajn okulojn, kaj 
paceman malga jan mienon, kiu tuiis mfan koron. âe di 
estus estinta malbela, ia tago estus havinta tute alian 
finon. 

Ni ciiij salutis sin, kaj laUsonano diris kelkajn vor- 
tojn, kiujn ni prenis kiei prezentajn vortojn. Li plenigis 
la pokalojn el la êtona vazo, kaj tiam dirante ion, kion 
Abdul ne komprenis, li etendis sian pokalon kun stranga 
moveto kaj metís |in al siaj lipoj. Kiam li tion faris 
Omar ekkaptegis mian brakon kaj diris: 

**La gusta gesto de la fantomo!" 

Kaj tiam kvazaú al si mem, "Kaj hodiaú estas la 
kvara de Julio." 

Sed li trinkis, kiel faris ciuj, car nia soifo estis f orta 
kaj la odoro de la ora âuidajo estis plej alloga. Gi havis 
pli varmegan guston ol la fajroj de la infero. 6i ankaú 
estis tre potenca kaj tre gajigis la sentojn* Ni tuj fa- 
ritis feliêaj. (Daúrígota) 



S-RO John C. Vasselin, seki etário de Usona Espe- 
ranta Asocio por stato Pensilvanio, sciigas, ke ili tie jam 
organizis klubon, íilion de la nacia asocio, kun la jenaj 
oâcistoj: Prez., Pastro L. E. CatUn; v.-p., S-ino Julia 
Merrill; kas., F-íno Agnes 0'lieary;sek.y Arthur Shultz. 
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TRE BON£. 

DE RISTO M. GHUPICH-DANILOVGRAD.* 



MIKON estas bone havi êie. Unufoje okazis 
al ml agiablajo: la veturilo dum vespero en 
kiu mi vetoris tra unu al mi nekonata loko, 
rompigis; mi demandis la veturigiston kie 
mi trovus rifugejon? Li diria al mi, ke mi 
ekiru en la lernejon de tiu ci vilago. 
*'Cu vi konas la instruiston?'* demandis mi la vetu- 
rigiston. Ho! kiel mi gojigis kiam li elparolis la nomon 
de unu el miaj kolegoj jam el gimnazio. Mi do trovis 
en la lemejo mian bonan kunkolegon, kiu min bonkore 
akceptis kaj gastigis. 

La morgafian tagon li ríoevis sciigon ke al li venos 
la inspektoro; tiam ni ambaú ekzamenadis la lernantojn. 
Li farigis tre pala, finis la ekzamenadon kaj diris al la 
lernantoj ke ili eliru el lernejo je ripozo. Por ke li povu 
kasi antaú mi sian embarason, li tuj komencis pretigi. 
Li tuta tremegis. ôion, kion li faradis, faradis per sal- 
tego: jen tion êi, jen tion. Ne ankoraú bone la bildojn 
li pendigis kig jam translokigas benkojn, seêojn, tab- 
lojn, purigas la vitiojn, tra kiuj oni vidis preskaâ nenion 
pro multe da polvo, ktp. 

"Mizerulo, instruistol^' opiniis mi al mi mem, ri- 
gardante lin kun kompato. 

**Ne estas serco, mi petas vin, la nova inspektoro!'* 
Li sin tumis al mi, kvazaú li dirus: "Li timigas min!" 
**Mi ne konas lin, ankaú li min; apenaú hodiaú mi sciigis 
pri lia súbita alveno; kaj" Kaj tiam li eksilentis» os- 

* Montenegro.— Al mia sincera kunfrato kaj amiko, 
S-ro Iv. H. Krestanof-Bulgarujo. 
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oedante kiam ekvidis nefinitan raporton. Je lia vizafio 
malaperis la rideto. 

*'Kaj tion ci?" li ekdemandis min per rigardo plen- 
cafirrena kaj senesperema. 

**Kaj al tio ci oni trovos la finon!" respondis mi. 
Kiam mi promesis al li ke mi ci tion ânos, li iomete tran- 
kviligis,— ^sed ree maltrankvili|ís. 

''Vanel cion al mi preparo, èion prÍ2orsra, nenion 
scias miaj lernantoj, simple nenían. Fro kio kaâi antaft 
vi? antaú mia sincera amiko?'' li diria tre malkaêe kaj 
trofideme. 

**Kion ili pli bone scias?" mi deinandis lin kolege. 
**Nenion; kaj serblingve pli bone!*' li diris. 
"Hm!" mi pripensis al mi mem; 'mi ne kredas- 
dubasF' 

"Kiel ili povas scii, kiam mi mem ne scias, mi, ilia 
instxuisto? Kaj kion mi instaiús? nenion!" 

''Serioze, kie vi plilongígis la studadon kaj kian? 
Mi rememoras ke vi en dua klaso de gimnazio malsuk- 

cesis je kelkaj aferoj kaj eliris el gimnazio?" mideman- 
dis lin sincere. 

**Mi vagadis tra la mondo; 'per ventro por pano,' 
kiel oni dirás; iomete mi vizitisiel *la vesperan iemejon' 
tie trans la Danubo. " 

"Kaj kiel oni akceptís vin tie êi kiel instruiston sen 
atesto prí stadado?" 

''Nu-he!'^ li komendsembarase, kaj daârigis: "he, 
mia frato! tiel: (li etendis la dekstran manon kvazaâ 

kalkulas la monon). La malnova inspektoro, Dio par- 
donu lian animon, bone zorg^s pri mi, kaj mi lin — tiel:" 
Kun lastaj vortoj per sultro li movetis kvazaú li portas 
je gí plenan sakon. ''Kaj la nova? He, ne demandu 
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min pri la nova inspektoro! Oni dirás: li estas kolerema, 
severa, li esploras êiujn bagatelojn. La vero estas, mi 
komunikís al miaj lernantoj kion mi demandes ilin, 
sed vane estas, li konjektos* li estas instniita- oni di- 
rás -tíu êi sinjoro kaj diligenta, kaj sprita. IJ estas 
mal^rasa, maldikega - 6io, pro pensadoj, klopodoj kaj 
penadoj pri lernejoj kaj iliaj bonajoj, — li ne dormas ec 
duonnokton, laborante, — oni dirás. La infanoj konfuz- 
igos, jen mi mem nun ektimisi Li donos al mi 'malbo- 
nan ateston;' poste - adiaú, mia bela salajro!'' 

Li submetís la dekstran manon sub sia kapo, kaj tiel 
restis senmova apud la tablo. 

Je sojlo de lemejo alkurís du-trí lernantoj, ekkriante 
timeme: "Jenli, sinjoro! jenl^^ Ni elirisantau la lemejo. 

"Certe, li venas!" diris mi, rigardante la instruis- 
ton, kiu ekpaliêis kvazaú ia lin supersutis per varmega 
akvo. La inspektoro jam estis antaú ni. Lia tre grasa 
vango ekrugigis de sunbrulo, kaj sur gi aperis svito de 
laceco. Lia marâado estis tre malrapida, car liaj piedoj 
estis troâar^taj de lia dika korpo, kiu por povi tiel gra- 
sifii devus pasi preskaú kvardek jaroj kaj formanlj 
multe da mantajo kaj trinkajo, ankad tre dolêe kaj 
longe dormi. 

Per ekstera vizago apenaú sajnis al mi ke li estas tre 
malmulte ekpensema kaj ekokupata per kiaj ajn penadoj 
kaj klopodoj, kiuj homojn devigus maitrankviliêi; entute 
li sajnis egalanima. 

Fost kutima saluto ni eniris lernejon. Li sidigis 
sur lignan kaj malnovan braksegon; ^ ciam senêese 
krakadis sub la nova trodargo. 

Unue li forviâís la âviton de V vango, tiam lukse ta« 
êetis la longajn vangharojn, tiel same la lipharojn; tu- 
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setis kaj viSis la lipojn, tiam levis laokulojn, ilin iom pli 
ol kutime vastigis, ekkracis, fermis la buson, lokis la 
piedojn kaj prenis la pozicion de seriozema inspektoro. 

**Nu, komencu, mi petas vin!*' apenaú li diris al la 
instruisto, kiu palpebrumas per okuloj sencese. 

''Bonvolu, sidígi!" li aldonis al mi, montrante per 
mano ke mi sidi^u apud li. 

"Eiel oni devas krucsigni? krucsigni!'' komencís la 
inatruisto demandi la lemantojn, kracsignante li mem. 
La lemantoj respondis êiam ripetante kaj per kantanta 
voêo: **Oni devas krucsigni — oni devas krucsigni:" 
Tiel same aliaj demandoj kaj respondoj iris per sarna 
vico uriutone ke estis pli malfacile ilin aúdadi ol malno- 
van muelejon kiam gi krakadas. 

Mi facile rigardadis lainspektoron ; li sajnigiskvazaú 
li êion aiidas kaj studas, sed en la sola aí ero, kiam mi 
plibone ekobservis je liaj okuloj, mi tuj konvinki^s, ke 
lin nenio interesas: nek demandoj» nek respondoj, sed 
sajnis ke li pri alia afere meditadas. 

**Ni, mi jes, kaj vi, forrestis sen ministro de publi- 
ka instniado!*' li sin turnis al mi per maiiaúta voco; "Li 
estis tre bona, Dio lin pardonu!'' 

"Dio lian animon pardonu!'* ripetis ankaú mi, kaj 
tuj sohis la enigmou de lia meditado. 

"Kiel vi opinias pri tiu êi afero, mi petas viu?'' 

''Mi-precize-jes-mi-" mi komencisperesplora 
rigardado. 

"Nu, nu, estas necese elekti scienculon!'* 

"Jes, vere estas tiel, oni ne povas sen ministro, se 
ni deziros marsi kiine kun kulturaj popoloj." 

Kiam la instruisto ekvidis, ke ni suíioras unu al alia, 
li ekkuraéigis kaj ekmoviâís dekstren kaj maldekstren, 
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Kion ne povas kamarado al kamarado gissufíori, tion la 
instruisto montras per di versaj mansigno j . La lernantoj 
suíloradas, murmuretas, mo vetas, la instruisto krietas— 
kion oní ne f aradas — vera fiaoso! 

''Vi konas niajn inteligentajn junajn fortojn kaj 
aktívajn instruistojn ~ kiel vi jugas— kiu estiis konvena 
por tiu granda kaj malfacila tasko?'* 

Li komencis pli fide, sin turnante per vizago rekte 
al mi, kiam li \idis ke min la afero tre interesas, 

"Jen, vi plene havas instruistojn, junajn kaj kapa- 
blajn, kaj 

"Kiam oni rigardas unuílanke: havas plene, sed kun 
rigaido je specialkapablaj por tiu tasko — malmulte ni 
estas!" 

Tiam mia rigardo okaze falis je la instruisto, kiu per 

petanta rigardo petegas min, ke mi daúrigu la disku- 
tadon kun sinjoro la inspektoro, kion mi promesis al li. 
La kriado de lernantoj estis tiel forta, ke ni ambaú devis 
per pli alta voco paroladi, kaj tiam interkomprenigi« La 
sinjoro inspektoro fine forgesis je lemejo kaj je instru- 
isto, kiu, kuragigita per mia promeso, komencis dikti 
kiel iu juâisto. 

''Kiam ni jam diskutis pri tiu êi afero,'' mi komen- 
cis denove kun ekstra intereso; *'mi estas libera komu- 
niki al vi proponon, kiu, mi opinias, estus tre taúga, tre 
bona, kaj tre bela!*' 

"Nu, mi aúdu! Kaj vi parolu malkasi kaj sincere, 
car la domo estas kovrita kaj la pordo f ermita!"' li diris 
avidege. 

"Tio, mi dirás, estus tre taúga ke vi okaze vizitante 
la lemejojn, diskutu kun êiuj instruistoj, pastroj kaj ali- 
aj inteligentaj personoj . Cu plaêas al vi tiu êi propono?'' 
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**Jes, konscience; nu, kio plu rezultas?" 

**Mi petas, jen kio: ke ciuj, kiujn mi siiprenomis, 
donu illan opinion kaj subskribon: kiun iii volos kaj de- 
ziros havi ministron, kaj ke vi alportu tiujii subskribojn 
kien oni bessonosl'' 

"Bonegel^* li karese diria al mi. *'Kai kiim vi, ek- 
zemple, nomus?'' Kaj per okuloj li petegaa min por si 
mem, ke mi nomu lin. 

'*Mi, vin! malkase dirás al vi!'* 

Je tiu ci sarna momento, fininte la instruíste ekza- 
menon, diris laúte: '*La hodiaúan tagon vi, miaj ler- 
nantoj, finis tiun ci jaron, kaj kia sukceso estas, tiu êi 
afero dependas de sinjoro inspektoro!" 

"'Tre boner' ekkriis la inspektoio per alta voêo. 
Ni tíaj tri interekrigardis per mirínda rigardo: la instru- 
isto miregas kiel H akirls **tre bone;" la sinjoro inspek- 
toro kiel mi nomis lin ministro; kaj mi ankaú kiel spríte 
mi helpis ai mia amikkolegol 
« 




UNU simio sin rigardis en spegulo. âajnis al gi an- 
taúe, ke gi estis pli cl homo. La spegulo gin senerar- 
igis. ôi koieris gin. Sajnis, ke ia besto dirás: ''Cin 
malbenu; el ci venas sur min tiu malbela aspekto." 6i 
prenis en mano bastonon, kaj sur la vitron per tata sia 
f orto iin faligis. La spegulo falis dispedgíta. Sed, 
post la vengo, gi ankoraú havis sian malbonon: êiu pe* 
ceto prezentis sin simio! En cento da speguloj áí vidis, 
kion gi vidis komence en nur unu sola. 

—El Ítala lingvo esperantigis H, M. S. 
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KIEL BELA ESTAS LA VIVO! 



EL PSIKOLOGIO DE L* RUSA JUNULARO.* 

(Daârigo) 

II 

E unu el miaj okazaj renkontifioj kun âi, la 
interparolo tarniiis al âia vivo. 

''Diru al mi," mi demandis; ''kiel vi, du- 

ope kun via amikino, efikas ekzisti, gajnante 
nur duoncenton da frankoj ciumonate? Mi 
iom konas la kondicojn de vivo ci-tiea kaj 
mi opinias, ke eê unu homo ne povus vivi vere trankvile 
kun ci-tiu sumo." 

âi levis al mi la grandajn nigrajn okulojn kaj le- 
spondis simple: 

"Ne, la mono ne sufiêas por nu** 
Kaj, iom silentínte, aldonis: ^'Sed kun Bebeka mi 
trovis rimedon por likvidi la monaferojn/' 
"Do?" interesigis mi. 
*'Iafoje ni--ne mangas." 

Vidinte la miregesprimon sur mia vizago, si rapidis 
konfuze klarígi: 

' 'Nu, ni ja ne laúvorte 'ne manftas. ' laf oje ni man- 
ietas malgrandan pecon da pano matene kaj vespere— 
jen êio. Necesas iamaniere eliradi el nia èiama finança 
kri«>; êu ne?" 

Estis neeble rigardi sen korpremigo tiun lacegan 
infanan figureton kun timemaj sinmovoj kaj mienoj, 
kiu tiel kviete parolis pri tiu terura ' rimedo" solvi la 

* Laú ef ektivo verkis Simeon Poltavski el Saratov, 
Rusujo. 
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financan problemon. Ke li tiel simple parolis pri sai 

malsatado, igita ia ekonomia principo, kun aparta heleco 
reliefigis la grandegan inkubon de sia turmentplena ek- 
zistado, — la teruregon, kiun si, felice aú malíeiice por 
si, tute ne limarkis, al kiu si videble kutimis kiel al tute 
normala afero. 

''ôu vi intencas reiri Rusujon?" mi demandis por 
transigi la interparolon al alia temo. 

"Ne, mi ne povas. Eê se mi volus» mi ne povus 
tion. Jen ..." 

Si ektusis per seka malagrabia tuso kaj profunde 
respiris. 

**Jen, kiam mi min orientos pli boné ci tie, ellernos 
pli perfekte ia lingvon, komencos mem laborenspezi — 
tiam estos eble pensi pri tio êi. Kaj nun - estas ankoraú 
frue. Por mi ec estos pli bone, se mi logos iom ankoraii 
en Italujo. La sano mia estas tre kaduka. Mi devas 
plifortí|j. Oni dirás, ke êi tie en Italujo oni povas san- 
igi per sola aero. Cu ne vere?" 

Mi murmuris ion tian, kio devis signiíi konsenton, 
poste rapidis for i ri de si. Tiu parolado estis tro kor- 
premanta, por ke eni povu daiiripi g-in. 

Post kelkaj tagoj mi ree renkontis Bozon en studen- 
ta kolonio sur Vomero. 

Laúkutime, si sidis silenta en angulo, sur mola apog- 
se£o, kaj penseme rigardis êvítantan en disputoj junu- 
laron. Si ne partoprenis senpere la interparoladon, sed 
estis okulvideble, ke la temo de disputoj sin tre intere- 
sas kaj ke si aúskultas kun forta atento. Nur iafoje 
sajnis ke sia penso, ne forlasinte efektive fadenon de fa- 
rataj disputoj, tamen foriris ien malproksimen, internen 
de si, kvazau iou kunligante, ordigante kaj resumante. 
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Kiam post unu plej pasia parolbatalo venis mallonga 
rípozpaúzo, mi eliris sur la balkonon. 

Tie jam estia Rozo. 

vi ne enuas êi tie en Napolo?'' mi demandis, 
por diri ion. 

* 'Mi?" ... Si rigardis min kun miro. **Mi neniam 
enuas.'' 

"Por kio do vi vivas?'' nevole» maidelikate eligisel 
mia buso. 

"Mi ciam pensas ..." 

"PriRusujo? Priparencoj?" 

''Ne. Mi pensas pri la vivo/' âi silentis momen- 
ton, poste aldonis seríoze: "Tre bona a]o estas la vivo; 
tre interesa ajo.'* 

(Daúrigota) 
^ ^ 

LA donacoj de la Vivo (Olive Schreiner) : Mi vidis 
dormantan virinon. En sia dormado si songis ke antaú 
âi staras la Vivo kaj portas en ciu mano donacon - en la 
unu Amon kaj en la alia Liberecon. Kaj li diris al la 
virino: "Blektu!" 

Dum longa tempo la virino paúzis; tíam âi diris: 
"Liberecon!" 

"Vi bone elektis," diris la Vivo. "Se vi estus di- 
rinta *Amon, ' mi estus doninta al vi kion vi petis, kaj 
mi estus foririnta kaj neniam revenus al vi. Nun, pro 
via elekto, venos la tago kiam mi revenos kaj en tiu tago 
mi portos ambaú donacoj n en unu mano." 

Mi vidis la virinon rídi en sia dormo. 

— Esperaníigis Jolin W. Wuod - Takomo. 
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humoraJo. 

DE IV. U. KBESTANOF - BULGARUJO. 

VERO. —A: Eío estas asekura socíeto? 
B: Institato kiu farás la homon dumvive malriêa 
por mortí riêa. 

La íiancino: Cu estas malfalsa la diamanto de i' 
fingroríngo, kiun vi donacis al mi? 
La fianêo: Malfalsa kiel via amo. 
La fianêino: Tfam reprenu ^n. 

Paêjo, êu mi similas diablon? 
Kiel vi similos diablon, mia angeleto! 
Car Ia enloginto de nia domo, kisinte hodiaâ Fran- 
jon, diris al âi "angeleton/' kaj al mi ''diabletonl'' 

Inter amikoj : Mi vin tre petas kompiezon. 

Kun plezuro mi servos al vi. Kion vi deziras? 

Konsilu vi ankaú mian iilon; mi miras kion fari kun 
li. De kelka tempo li ne volas aõdi la konsilojn de saâa 
homo, li iras nur laâ lakonsiloj de frenezuloj kaj idiotoj. 
Mi vin petas: ankati vi konsilu al li! 

La domomastro: Kion signifas tiu ci Ungvo ce vi? 
Cu vi ordonas tie ci, aú mi? 

La servisto: Mi tre bone scias ke ne estas mi. 

La domomastro: Ho» bone! Tiam ne estante vi 
domomastro» kial vi fariias idioto? 

S-ro doktoro, kion oni devas íari por ne morti frue? 
La doktoro: Vivi. 

* ♦ ♦ 

SENDU liA SoiBOLO^N al víaj geanúkoj. 
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^ Peace Pipe 



Angla gazeto — de Charles Eugene Banks — P.-I. 
Building, Seattle, U. S. A. Sendu du respondkuponojn 
(aú dek cendojn) kaj ricevu returne specimenan ekzem- 
pleron kune kun dek *'Little Hierograph" postkartoj. 
Tiam vi povos envicigi vin en tutmondan movadon por 
konservi la vivon de la birdoj, bestoj, íisoj, arboj, floroj. 
Oni konsentos liberalan rabaton al agentoj. 
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Cu ni ne similas al tia sarna materialo el kiu la 

aongoj naskigas? 



LA VILAÔANOJ PRI TOLSTOJ. 

DE V. U. - ESPERANTIGIS N. HRISTOSKOFF. 

EN ni estas en Zaseki. Tie ci li estis; tiuj 
konstruajoj, tiuj ni^antaj en la malproksi- 
nieco montetoj kaj vojo estas respeguligin- 
taj en liaj rigardoj, — de hodiaú tiuj lokoj 
plenigos de paroloj pri li kaj fameco. 

Mi ne povis stari en la stacio* pli ol du- 
onhoron kaj pro tio, ke gi estis troplenigita de homoj, 
kiuj disvastigis malbonan atmosf eron» kaj pro tio, kè io 
min logís tien, al la libera aero, kie komencis aperi gru- 
poj da infanoj, virínoj kaj junulinoj, vila^noj diversal:- 
aj, kiuj havis la feliêon reílekti en si mem la vizafton de 
la Jaâno-Polana'a instruisto: ciuj havis modestajn, seri- 

^Astapovo. 
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ozajn .q:ís malgojo vizagojn kaj estas pretaj rememori 
kaj rakontadi kun plezuro pri ia travivajo, pri kio estus 
ai4rable ankaú al la rakon tanto mem. La spirito de la 
eminenta maljunulo aperadis en Ia rakon toj de la diver- 
Baj grupoj en efektivaj formoj. 

Cirkaú grupo da knabinoj kaj virinoj kolektigis ron- 
do de adorantoj al la maljunulo. EkportiÊis vortoj: "'la 
vila2:anoj de la tuta vilaã:o* venos plí malfrue renkonti 
la graf on. Ni ekrapidis veni plí f rue. Ni timis, ke ni 
ne povus lin vidi je la lasta fojo/' 

"Cu ofte vi lin vidadis?'' 

**Jes, ciam. ... Iam ni iras en la arbaron de la gra- 
fo, kolektas lignojn, turnas nian rigardon, kaj li--tie ci: 
la manoj defalas. Li pli multe penis sin kasi, por ke ni 
lin ne vidu. Kaj iam li proksimigas al ni kaj dirás: 
'Kial vi portas tian faskegon? 6i pezas, malutile estas, 
-vi, pli bone, venu dufoje.* *Ni timas,* ni dirás al li, 
'ke nin vidos la gardísto, li riprodos nin* ' 'Nenio estas, ' 
li dirás; 'ne timu; mi diros, ke neniu ríproêu vin/ " 

"Kiam li estis viva/' rakon tas junulino; *'ni cion 
povis fari, — en la arbaron de la grafo ni iris kaj kolek- 
tadis fungojn, kvazaú en nian propran arliaron. La 
grafo nin renkontas, ekparolas, ekrig-ardas, kiajn fun- 
gojn ni kolektis, kaj ec li mem montras, kie li estis 
vidinta 'multajn fungojn*/* *'Multaj fungoj estis en 
tiu valete, kie oni nun elfosis al li tombon," diris iu 
knabineto; ''nun estos terure íri tien/' ''Kíal, malsaj:- 
ulino, estos terure?'* trankvilígas âin mal junulino; ''tían 
bonfarulon ni ne devas tími; li, mi pensas, mortis je ni/' 

"Kiel li mortis je vi?" demandis iu el laamaso. 

*Jasnaja Polana. 
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''Vidu, sinjoro» li êiam prí ni klopodís» kaj lasttempe 
li pensis et sian bienon al ni oferdoni." 

Tie êi sin enmiksis unu e1 la vilatanoj. 

**Jes, tio estas vera. Li nin bedaúris, tiujn, kiuj 
havis malmultan teron. Sed oni lin ne obeis.* Li ko- 
lerigis kaj foriris, kiel oni aúdis, al Jalta, oni dirás, por 
vidi, kiel vivas tie la malrica popolo. " 

''Jenoni vidas,'' komencis ree la maljunulino, kiu 
interrompis la parolon de la vilaéano, ''ke je ni li *pre- 
zentigis.' (te. mortis). 

''Cu vi pensas, ke al la vila^noj estos pli malbone 
sen li?'' 

"Kompreneble. En li sole, iam, estis nia tuta es- 
pero, en li — nia defendo. Okazas malf eliêo — êevalo 

mortas, domo forbrulas, — tuj al li oni kuras: li ciam 
helpos. Ankaú la estraro lin obeis. Al iu vilaêano 
estis stelita la cevalo. La cevalon li retrovis, sed la 
polico gin ne redonas: multan monon elspezis la vilag- 
ano, sed sen utilo. La vilagano iris al la grafo; tiu ci 
nur skríbis letereton kaj tuj oni redonis la cevalon." 

En tiu tempo alproksimigis la sarg-vagonaro, ve- 
nanta de la stacio Orei. La Jasno-pulananoj iel kon- 
sternicris. -- cu oni ne veturigas jam la grafou? Oni ilin 
trankviiigis. 

Estis mallume kaj malvarme. La grízan nokton 
trancis du f aj roj . Mi alproksimigis al grupo da inf anoj, 
je ago de 7 15 jaroj. ''Cu ankaú vi funebras pro Lev 
Nikolajeviê?" 

"Ni funebras; bona estis la grafo," ekparolisunu 
antaúante la alian la inf anoj. 

*Liaj familianoj koktraâstaiís tiun intencon. 
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"Cu li donadis al vi donacojn?'' demandis ilin mia 
apudestanto. 

*'Donacojn li ne donadis al ni, sed li faradis al ni 
dum ciu nova jaroabion, kaj surgi pendis liuiiloj, libroj, 
sukerajetoj," diris serioze ne laú sia ago knabo. 

**Ni iradis en lian domon lerni ciun vesperon. ... Li 
nin instruis pri la vivo de Jesuo Kristo, por ke ni ne 
mensogu; li legadis al ni librojn pri la diversaj landoj/' 

**Ôu cion vi komprenadis?" 

"Bele, kaj kompreneble li rakontadis kaj legadis 
antaú ni - de li ne estas eble ne kompreni ion: li vidas 
ke ni ne komprenas kaj tiam li ankoraú unofoje legas 
kaj gin rerakontas alimaniere." 

Felicaj infanoj; tia seriozeco kaj vereco en iiiaj vor- 
toj, cu ne estas rebriio de la animo de ilia eminenta 
instruis to? 

Trante nokte lail la vojo al Jasnaja Polana, kie an- 
koraú ne estis alveturigita la korpo, ni renkontís alian 
'lemanton'' de Tolstoj. **Vi sajnas samaé:ulo kun 11?" 

*'Ne," diris la *'lernanto/' **dudek jarojn mi estas 
pli juna; mi lemis en lia lernejo, kiam mi estis malgran- 
da knabo. Tio estis antaâ longa tempo — antaú nia libe- 
riSo de la servuto. ... Kaj poste mi legadis liajn verkojn. 
Ni ofte konversaciis. Jen nrni kvazaâ mi atidas lian . 
vivan interparoladon. Li estis instruisto en la vortoj, 
kaj ankaú en ia vivo," diris la maljunulo, ekflamante. 
**ôion li mem trapasis, travivis en sia vivo, sed ne ek- 
flugis tuj, —êiujn pekojn li konis, tial li povosciis ankaú 
nin dividi de ili. Neniun li timis kaj al ciuj *predikis' ~ 
predikis ankaú al la pastroj tial, êar ili rabas; predikis 
al la estraro, êar ^ ofendas la malriêulojn. Kiu estas 
lin aúskaltinta, êiam enpensiías, ekkomprenas. Antaú 
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kelkã tempo, ekzemple, venis niaj rekrutoj adiaúi lin. 
Li komencis paroli al ili simplajn vortojn: ne fumu, ne 
drinku, ne mensogu antaú la konscio, kaj ili pioras de 
tiuj vortoj. ... He, kion rakontadil Sankta homo li 
estis!" 

ôírkaú Jasniga Polana ni renkontis aliajn vila£anojn, 
Ni ekparolÍB. 

"Mi, " diria unu el ili, "interparolis kun li du tagojn 
antaú Ha foriro: 

" 'Nu, kiel,' li diris, *vi pensas pri la revoludo?* 

*'Kial vi, Lev Nikolajevic, demandas min pri tio? 
Al vi, mi diris, estas pli bone konata cio/' 

** 'Sed ciam estas.' 

**Mia opinio," mi diris, **estastia: símile al la babi- 
lonaturkonstruado: ciuj portis stonojn, sed ili parolisdi- 
versajn lingvojn; tial ankaú eliris nurmalkomprenigo." 

**Li ekridetis al miaj vortoj." 

** 'Nenio/ li diris; *êio reformigos: la homoj farí£oB 
pli bonaj kaj pli multe amos kaj komprenados una la 
alian; eble tiam vi levigos ankaú turon altan tis la âieloj. 
... Nur ni ne devas malesperi.' ** 

"Sed kiel agadis Lev Nikolajevic renkuntante mal- 
sobrulojn?" demandis iu el la amaso. 

**Kiu sin sentadis malsobra, tiu penis sin kaái; honto 
es tis renkontigi kun li; sed diri la veron: tie ci oni ec ne 
drinkas/' 

* * * 

DE la 1-a de Aprile, aperos el la eldonejo de Fritz 
Stephan, en Leipzig, Germanujo, Kochstr. 61, je la jara 
abonprezo de Sm. 1,20, monata ilustríta esperanta 20« 

paga gaze to: "Moderna Humoro;" ekz: respondkupono. 




LA LASTA USONANO. 

FRAGMENTO EL LA TAGUBRO DE KAN-U.* 

(Daôrigo) 

AJ estis tíam ke Hason faris senprudentan 
agon. Estante proksime de la knabino kaj 
kl^ tre impresata de âia beleco, li alparolis âin 
kiel Hur-^l-missa,** kion, kompreneble, âi 
ne komprenis. Sed tio ne suílêis ai li; li 
poste metis siajn brakojn cirkaú sian talion 
kun intenco kisi sin. Tre timigite, si penis liberigi sin. 
Sed Hason, tenante sian belan mentonon per la alia 
mano, estis preskaú metinta siajn lipojn al siaj, kiam la 
maljuna viro levis sian pezan bastonon kaj faligis g^n 
kun kruela rapideco sur la kapon de nia kamarado. La 
frapo de la bastono sur la solidan kranion sonadis en la 
kupolo kaj eBis tra la malplenaj koridoroj. 
Josafa Hason palpebrumis kaj âanceliíis. 
Tíam, kun forio en la vizaâo, li kuregis sur la mal- 
junulon. 

Sed tiam la juna Usonano enmiksigis. Li rapide al- 
proksimigis, forte fermis sian ostecan manon kaj kun 
miriga rapideco sovegis gin antaúen, tiel rekte ke gi 
renkontis la vizagon de Hason, kaj li, niasurprize, subite 
kaj negentile sidigis sur la marmoran pavimon, kaj la 
sango elkuregis el la nazo. Li estis kompatínda vidajo. 

* Princo de Dimf-ju-Chur kaj Admiralo en la Persa 
Maristaro. — Prezentita de J. A. Mitchell. — Laú per- 
meso tradukita de Lehman Wendell - Takomo. — Ciuj 
rajtoj rezervitaj de Frederíck A. Stokes Co. 

"^^La plej angela el virinoj. 
70 



Digitized by Google 



Pro tio ke tiamaniera batalo estis i)or ni nekonata, 
ni estis tre konsternataj, kaj upiniis, ke li estas morti^- 
ita. Jafar-el-Beg, fortega luktisto, kun potenca korpo, 
furioze kuregis sur la Usonanon, por kiu mi tremis. 
Sed la brakon li ree elsovegis, kaj Jafar-el-Beg ankaú 
sidígís. Malgoja spektaklo estis, kaj la koro de êiu 
Perso forte ekbatis. 

Ce tiu êi tempo Haspn ree staris» purpura de kolero. 
Kun levita glavo li kuregis sur nian mastron. La mal- 
juna viro metis sin inter ilin. Hason kun senpripensa 
krueleco frapegis la kapon, kaj strecis lin sur la plankon. 
Momente la junulo staris konstemita, tiam ekkap tinte 
la bastonon de la maljunulo — peza bastono kun fera 
pinto — li saltegis antaúen, kaj, pli rapide ol vortoj po- 
vas diri, donis teruran frapon sur la kapon de Hason, 
kiu falegis al la planko kun rompita kranio. 

Cio tio êi okazis en momento, kaj f reneza konf uzo 
sekvis. Miaj kamaradoj eltíris siajn defendilojn kaj 
kuregis kontraú la Usonanon. La knabíno kurís antaú- 
en aú de teruro aâ por protekti sian amanton, mi ne 
scias, kiam sago el la pafarko de maristo trapikis sian 
koron. 

Tio donis al la Usonano la energion de dekdu homoj. 

Li senkonsciigis bravan Mulai' per frapo, kiu mor- 
tigus bovon. Pri tia furio mi ne havis koncepton. Li 
malaltigis sian bastonon kiel fulmofajron el la Cielo sur 
la kraniojn de la Persoj, tamen li ciam alproksimigis la 
pordon por malhelpi siajn malamikoj n êirkaúi lin. Kvar 
el nia nombro, en tiom da minutoj, sekvis Hasbn al la 
planko. Mulaí, Jafar-el-Beg, Taki-u-Dín, kaj Zenjan, 
maristo, kuâis streêitaj sur la pavimo, êiuj mortíntaj aú 
treege vunditaj. 
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Tiel subite okazis tio êi, ke por mi ^ preskaú ne 
âajnis realajo. Mi kuregis antaúen por haltigi la batal- 
on, sed li malkomprenís mian celon, per potenca frapo 
faligis mian grl&von el mia mano, kaj estis jus levintala 

bastonon por doni al mi la duan frapon, kiam brava 
Omar enpasis por savi min, kaj subite pusegis la glavon 
al la viro. Sed ho ve! la Usonano defendis sin per frapo 
ec pli rápida, kaj malaltigis sian bastonon tiel rapídege 
sur la kapon de mia kamiarado, ke gi kusigis lin kun la 
aliaj. 

Kiam Omar falis mi notís» ke la Usonano havas mul- 
ti^n vundojn, êar miaj kamaradoj farís multajn sova^- 
ajn atakojn. Li âanceliéís kiam li movís sin malantaúen 
al la pordo, kaj li apogis sin al la muro momente, dum 
la okuloj renkontis la niajn kun elrigardo de batalemo 
kaj malestimo, kiun mi volonte forgesus. Tiam la bas- 
tono falis el lia mano; li sancelige iris al la granda por- 
tiko, kaj falis peze al la pavimo. Abdul kuris ai li, sed 
li estis senviva. 

Kiam li falis mirinda afero okazis — neebla afero, 
kiam mi pensas pri £i, sed kaj Abdul kaj mi vidis ê^n 
klare. 

Aataâ la vasta âtuparo kaj sidanta kontraú tíu êi 
pordo estis granda statuo de Georgo Vaâington. Kiam 

la Usonano sancelifi-e falis sur la portiko, kun manoj 

etenditaj kaj kun la morto cn la koro, tiu ci statuo mal- 
rapide mallevis la kapon kvazaú por danki pro kuraga 
batalo. 

£bie gi estis la malgoja akcepto de maldolca âno. 



IH******)»* 
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La 7an de Julio: Ree sur la maro. 

Tiucifoje ai Persujo, portante niajn vunditojn kaj 
la cindrojn de la mortintoj; la cindroj de la enlanduloj 
kuâas sub la Granda Templo. La kranion de la lasta 
Usonano mi donacoB al la muzeo êe Teheran. 

(Fino) 
♦ ♦ ♦ 

CAR okazis bedaúrinda preseraro en unu el la *To- 
emoj en Prozo," de Turgenev, kiun ni publikigis en la 
lasta Símbolo, ni represas la poemon. Gti estas unu el 
la plej belaj, kaj tre pensiga: 

NECESSITAS — VIS — LIBERTAS. ... BAREUEFO. 

ALTKRESKA, osteca maljunulino, kun fera vizafto 
kaj senmove-malspríta rigrardo, marâas grandpaâe kaj 

per sia seka, kiel bastono, mano puàas antaú ái alian 
virinon. 

Ci tiu virino de kolosa kresko, fortikega, iargforma, 
kun muskoloj kiel ce Herkuleso, kun tre malj^randa ka- 
peto sur bova kolo — kaj blinda— siavice pusas maigran- 
dan malgrasan knabineton. 

Nur tiu ci knabineto havas vidpcvajn okulojn; si 
kontraústaras, retorniâas, levas siajn delikatajn, belajn 
brakojn; âia vivplena vizafto esprimas malpacieneon kaj 
maltímon. ... ãi ne volas obei, âi ne volas iri, Iden oni 
din puâas ... kaj, malgrad êio, dl devas obei kaj irí. 

Necessitas — Vis — Libertas.* 

Traduku - kiu deziras. 

*Neceseco— Forto-Libereco. (A. F.) 
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LUMO. 

DE ARTHUR GRAY.* 



"La lumo brilas en mallumo, kaj la mallumo ne 
kompxenis fiiiu'' Joh. i, 5. 



A ANTIKVULOJ komparis la agadon de la 
spirito kun la agado de lumo; la homan ani- 
mon ili nomis lampo. "La spirito de la 
homo estas kandelo de la Sinjoro, ' ' oni legas 
en la Proverboj. "Eiu malbenas sian pap 
txon aú patrínon, trovitas en la sarna libro, 
"ties lampo estingigos en profundan mallumon.** La 
lumo estas la spirito. La lampo estas la animo. ... 

Imagu lumon brilantan en lampo, kiu havas lum- 
sirmilon. Tra tiu ci sirmilo, kiel tra pentrita vitro, la 
spirito interna ricevas kaj elsendas lumon, kiu estas nu- 
ancita laú la formo kaj koloro de la transpasata vitro. 
La âírmilon oni nomas yehiklo**^ de la spirito. Pli ko- 
muna nomo estas animo. Ni supozu, ke ^ konsistas el 
substanco diáfana kiel vitro, sed fluida» plastika kaj im- 
presebla. Ce homo, kiu jam faris progreson sur la vejo 
de la vivo, la dirmilo (aú vehiklo) jam ne estas unutona 
kaj malhela. ''La vojo de piuloj estas kiel lumo levig- 

*Membro de la Teozofia Societo de Granda Brítujo, 
kaj al li estas rezervitaj 6iuj rajtoj. 

** Vehiklo, angle 'Vehicle/' ordinare signifas *'ve- 
turilo, ' ' sed la autoro uzas gin por signifi peron.-La Red. 
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anta, kiu ciam pli lumas gis plena tagigo.'** Kiel pen- 
trita vitro, jam tralasas iom da interna lumo. Oni 
devas tamen supozi, ke, en la komenco, la substanco de 
la âírmilo (aú vehiklo) ne estís tíel malpeza» tiel diáfana, 
kiel 6i nun estas. En la komenco, kompreneble, tf estis 
maldelikata, maldiaf ana, kaj tute malebligis la trafloa- 
don de la lumo, la manifestigon de la spirito. 

Sed, kiel ni jam diris, la sirmilo (aú vehiklo) konsis- 
tas el substanco subtila, fluanta, plastika (la antikvuloj 
ja nomis iin la Elementa Âkvo), kiu estas sensitiva sub 
la agado de la lumo, similante la antíkvajn vitra}ojn de 
la Romanoj, videblaj en muzeoj, kiuj tiel beligis dum la 
jarcentoj pro agado de la lumo kaj de la atmosfero. Por 
la nuna argumento, tamen, ni supozu, ke tiu beligo far- 
inas pro agado de la lumo sola. En la komenco, la lumo 
ne pevas traíiui la sirmilon, kaj la spirito do atingas ne- 
nian manifestigon. Sed malrapide, malkonstante, la 
agado de la lumo ekhavas eíikon; kaj jen la substanco 
de la sirmilo (aõ vehiklo) ekfarigas diáfana, gis fine la 
lumo ekvidi£as tra la êinnilo, kaj la animo vídeble ekví- 
vas. Ânstataú la maldiaf ana nigro de la primitiva ve- 
hiklo, ekaperas koloroj. En la komenco, ili estas malhe- 
laj kaj malbelaj. Sekve la koloroj ekordigas laú formoj : 
de la sentoj devenas la pensoj. La koloroj ne estas kon- 
stantaj, fiksitaj. Ili sangig^s facile lau ciu fluganta 
eksento. Símile, la formoj. laú kiuj la koloroj ordigas, 
sencese sangigadas laú la pensado. Necesas memori, ke 
tiuj koloroj kaj formoj konsistas el la substanco mem de 
la sirmilo (aú vehiklo), Ili ne estas surpentritaj. La 
lumo de la spirito agadas sur la êirmilon (sian vehiklon) ; 

*Proverboj. 
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kaj> pro tíu agado, la esenca Bubstanco de la âirmilo f a* 
riftás alia: iom post íom Si diafaniftas; iom post iom 
ordigas aian substancon laú koloroj kaj fonnoj* Ju pli 

longe Ia lumo (spirito) agadas sur gin, des pli bela kaj 
delikata farigas la sirmilo (vehiklo). 

La koloroj kaj formoj de la sirmilo (la pasioj kaj 
pensoj de la animo) projektigas de la potenco de la in- 
terna lumo (la senmorta spirito) kiel liimbildoj vivantaj 
sur la eksteran mondon. Keciproke, la bildoj de la ek- 
stera mondo atingas la spiriton interne de la lampo nur 
ira la âirmilo, kies mírinda vitro kasas kaj sangas ilin 
laú la senôesa nuancado de la koloroj kaj la formoj. 

Estas tre grave memori, ke animo ne kapablas krei. 
La sola kreo komprenebla estas la farigo de lumo en 
Haoson. Kiel la '^Spirito de Dio" en la komenco de la 
mondo, la animo ne kreas: gi nur donas formon kaj ko- 
loron. Oni parolas pri animo kaj imageco kvazaú tio 
estus fabrikejo. Sed ne estas tiel: animo piisimilas in- 
tersangejon. 

La funkcio de la animo ne estas kreado, sed la do- 
nado de formo, la ordigo de Raoso. Lumo elsendata kaj 
ricevata tra la âirmilo (aii animo) neniam estas pura, 
ôar ti devas íluadi tra la nuancita vitro, pri kiu ni jam 
parolis. Tiu vitro estas, kiu donas kolorojn kaj formojn. 
Tra tíu vitro la interna lumo projektas sur la eksteran 
mondon bildoj n, kies formo kaj koloro devenas de la nu- 
ancado de la sirmilo, tra kiu la spirita lumo fluas. La 
bildoj, kiujn projektas êiu individuo, estas diversegaj. 
Sarna divcrseco vidigas en la impresoj, kiujn ciu indivi- 
duo ricevas de ekstere. Sed la lumo, kiu agas post la 
âirmilo de la animo, tamen estas u n u kaj sarna. Estas 
Dio. 
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PRI LÁ HEBREA 'TETRÂ6RÁMMÂT0N/' 



DE JAS. F. MORTON, JR., NOV-JORKO. 

I LEGAS en *Xa Revuo, " kun konstanta in- 
tereso kaj plezuro, en kiuj partoprenas la 
plej multo de la Esperantistaro, la gravan 
tradukon de la Malnova Testamento, kiun 
tiel akurate kaj belege farás la Majstro. 
Estas laboro, kiu devas multe progresigi 
nian af eron, kaj kiu interesos èiun Esperantiston, êu li 
povas esti Krístãno, Judo aú Liberpensulo. Nur pri unu 
punkto, mi min trovas devigata esprimi malkonsentan 
opinion. Mi kuragas eldiri gin, car mi jam de longe, 
unue kiel Kristano, pli malfrue kiel Liberpensulo, zorge 
studis la Biblion kaj la diskutadojn de la plej eminentaj 
eksegezistoj kaj kritikistoj. 

Oni rimarkas, ke cie en la traduko la titolo **La 
Eternulo'' anstataúas la nomon ''Jehovah/' Laú mia 
opinio, tio estas grava eraro, kiu iom difektas la sen- 
partíecon de la traduko« La unua devo de tradukisto 
estas kiel eble plej tuste esprimi por la legontoj la pen- 
sojn de la originala teksto, kaj ne cedi al la preferoj aú 
la antaújugoj de la partianoj de iu ajn teorío. Se la 
teksto montras naivan aú superstican kredon, ne estas 
prave, ke la tradukisto gin kasu sub grandioza f razaran- 
êo, por fari plezuron al tiuj kiuj nepre volas kredi, ke la 
libro estas tute dieca kaj senerara. Estas la devo de la 
bona tradukisto, diri nur la simplan veron, kaj lasi al la 
teoriistoj la dískutadon pri la perf ekteco de la libro. Se 
originala teksto enhavas erarojn, aú montras maljustan 
aú malindan ideon pri Dio, ne estas honesta ago trompi 
la popolon per malkorekta aú duba traduko. Diru la 
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veron! Se oni povas klarig"! g^in konforme al la komiina 
kredo, bone£el se ne, tamen diru la veron! La vero 
estas pli grava, pli dezírinda por la bonfarto de la ho- 
maro, ol èiuj Biblioj kaj ciuj religioj aú filozofioj. 

Mi zorge legis la ''Antaúparolon,'' en kiu la Majstro 
donas tre klare siajn rezonojn por la uzado de la vortoj 
' 'La Eternulo;'' sed mi restas tute nekonvinkita. Mi ne 
dubas pri lia sincereco; car tie ôi, kiel êie kaj êiam, li 
gin tre klare montras. Sed ni pli zorge ekzainenu la 
aferon, kiel senpartiaj jugistoj, kiuj ne celas venkon 
nek por la Kristanismo, nek por la Liberpenso, sed nur 
por la vero. 

Komencante per ''Genezo/' kaj tralegante la Mal- 
novan Testamenton, ni ne povas eviti la memevidentan 
konkludon, ke la verkistoj de la diversaj broSuroj de la 
libro Ôiam uzis la vorton ''Jehovah" kiel nomon de la 
hebrea Dio. Li estís laâ ilia vidpunkto aparta persono 
kun aparta nomo, kiu apartenis al li ftuste kiel al la Dioj 
de la aliaj popoloj apartenis iliaj propraj nomoj. Che- 
mosh, Dagon, Jehovah, Baal kaj la aliaj estis la Dioj 
kiuj favoris la diversajn gentojn;kaj la Hebreoj, simile 
al la aliaj gentoj, ciam fanfaronis, ke ilia Dio estas pli 
potenca ol la aliaj, kiuj ofte cedas al li. Nur dum ia 
lastaj libroj de la Malnova Testamento ni trovas teks- 
tojn, kiuj pli-malpli klare asertas, ke tute ne ekzistas 
alia Dio oljehovah; kaj ec en tiuj ci libroj "Jehovah" 
estas persona nomo, kaj ne titolo« Se oni tradukus la 
tutan grekan literaturon, kaj êie uzus kelkan belan tito- 
Ion anstataú la nomo "Zeus/' kion dinislakleraj legan- 
toj ? Se oni ciam tradukus "Júpiter" per **Dia Patro," 
uzante la esprimon ne kiel nomon sed kiel titolon, kiu ne 
riprocus la tradukiston pro la trompiganta traduko? 
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Pri la vorto "Jehovah" mem, oni tute ne scias la 
êustan silabadon, nek la gustan signifon; tial, ec se estus 
permeseble traduki gin per titolo, la esprimo "Lo. Éter- 
nulo*' estas nur konjekto. La plej kleraj hebreaj instru- 
ítuloj jam de longe diskutadas pri tio, kaj tute ne kun- 
konsentas. Por oportuneco, mi gis nun en tiu ci skríbajo 
uzi8 la plej konatan silabadon, kvankam mi multe pre- 
feras '"Yahweh/' Tiu êi povas esti proksimume ^sta» 
kvankam ne estas certe; sed "Jehovah'' certe estas 
maljusta; car» kiel oni scias, la antikva hebrea lingvo 
ne uzis la vokalajn signojn; kaj kiam oni eltrovis tiujn 
êi, la stranga superstico, kauzila de la malkompreniêfo 
de la tria ordono en la dekalogo, ke estas grava peko el- 
paroli la dian nomon, jam de longe ekzistis; kaj oni 
alkutimigis, kiel memorigas la Majstro, diri ciam ** Ado- 
nai * * (la Sin j oro) anstataú ' ' Yahweh. * * Tial oni íorgesis 
la êustan elparoladon de la dia nomo, kiun oni ofte no- 
mis "Tetragrammaton'' (greke, *'kvarlítera vorto")* 
kaúze de la kvar konsonantaj literoj kiaj faris la vorton. 
(Estus tre ínterese príparolí la kredojn kiuj sekvis tiun 
6i kutimon, pri la magia potenco, kiu apartenus al tiu, 
kiu scius elparoli la **Tetragrammaton;" sed tio ci estas 
alia temo.) Kiam do oni skribis la sanktajn librojn kun 
la vokalpunktoj, oni donis al '*Yahweh'* la vokalojn de 
"Adonai;'* kaj kiam oni laiite legis, onidiris "Adonai/* 
kiam la teksto diris "Yahweh.** Sed cu "Yahweh** 
efektive signifis en la komenco "Estanton,** "Eternul- 
on,*' "Kreanton," "Kaúzanton,** "Potenculon'* aú ion 
alían, estas tute negrave; êaí* oni gin uzis sole kiel pro- 
pran nomon de persono, kiu estis la genta Dio. Kiam oni 
legas la librojn de la religiaj sistemoj, kiujn èiu nun no- 
mas mitologioj, oni ne demandas pri la originala signifo 
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de "Zeus," "Júpiter," "Odin," aú iu alia Dio. Oni 
povas kredi aú maUcredí ke la plejpotenca Dio de la tuta 
mondo sín nomas (aú dum kelka tempo sín nomis) Yah- 
web; kaj ke dum kelkaj oentjaroj li funkdis kiel la 

patrona Dio de unu sola gento el la popoloj de la mondo; 
sed almenaú estas prave komprenigi malkaseme la fak- 
ton, ke tion kredis la antikvaj Ilebreoj; kaj tion ili klar- 
ege skribis en siaj sanktaj libroj. Kio ajn povas esti 
bona kaj vera en la juda, la kristana aú iu alia religia 
sistemo ne estos perdita nek difektita per tiu selado; kaj 
kio eatas falsa devus perei kiel eble plej baldaú. 

^ ^ ^ 

KRISTÁNÂJ PENADISTOJ, Atenta! La tutmon- 
da kunveno de la "Unuifinta Societo de Kristana Pena- 
do** okazos en la mondfama somcrkunvenejo, Atlantic 
City, stato New Jersey, de la sesa gis la dekdua de Jidio, 
1911. Laú arango de la Sekretario, S-ro William Shaw, 
el Boston, de la naua gis dekkvin minutoj post la deka 
matene, mardon la llan de Julio, estos donate al la Es- 
perantistoj. Pastro R. P. Anderson, unu el la tradukin- 
toj de "LaEvangelio laú Sankta Johano," kaj trefervora 
Esperantisto, prezidos. Ni arangos planojn por la pro- 
pagando de Kristana Penado per Esperanto, kaj eble 
organizes asocion. Venu, Krístanaj Penadistoj, kaj al- 
portu kun vi bonajn propagandajn ideojn. Se oni volas 
ekscii plu pri la afero, sin turnu al Pastro L. E. Catlin, 
en Blossburg, stato Pensilvanio, kiu helpas al Pastro 
Anderson pri la aran£:oj. 

♦ * * 

SENDU La Simbolo'n al viaj geamikoj. 
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EIEL BELA ESTAS LA VIVO ! 

EL PSIKOLOGIO DE L' RUSA JUNULABO.* 

(Daúrigo) 

ui 

ALDAD mi havis okazon transekloftí el 
Napolo Romon. 

La "Eterna Urbo" eosorêis min per 

riceco de siaj historíaj monumentoj. Ri- 
gardado de antikvaj ruinoj, dissemitaj 
tra la tuta urbo, de muzeoj, pentrajo- 
galerioj, pregejoj, vizitadoal ciuj cirkaúajoj, komencanta 
je la ruinoj de 1' pentrinda ' Villa dl Adriano*' kaj finanta 
per la fama pro siaj kaskadoj Tivoli; fine - amaso da no- 
vaj konatigcj: cio ci nevole forstrekisellaspiritomemo- 
rojn pri la pasinto kaj igi8 vivi strece nur por la estanto. 
En elspirajo de êiuj êi novaj impresoj» la nedaúra konar 
tiâo kun Rozo estis tute f orgesita. 

Okaza renkonto rememorigis gin al nu. 
Tio estis preskaú unu jaro post kiam mi forlasis Na- 
polon. Fojon vespere mi vizitis nian konatan verkiston, 
ce kiu laúkutime kolektigis malgranda rondo da amika 
junularo. La interparolo estis kunmetata el iaj abstrak- 
taj temoj, eble pri 'la beleco en la arto." Kiel êiam, 
a estis suíice pasia kaj verva. 

Dum furiozapogeo de disputoj, jen en la korídoro 
tímeme eksonorís la sonorilo. 

*'Kiu gi povas esti?" miris la dommastro, rigardinte 
la horlogon. ' 'Jam komencas la dekdua; el konatoj dube 
ke íu vizitus nin en tia malfrua tempo.'' 

* Laú ef ektivo verkis Simeon Poltavski el Saratov, 
Rusujo. 
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La servistino íris malíermi la pordon, kaj post unu 
minuto sur la sojlon, tenante en la manoj malfin^ndan 
f rotdif ektitaii valizetOD, aperís Rozo. 

"Jen estas mi. Cu oni povas?" diris âi kun tiu li- 
bera âercemo» kíu èiam estas propra al la personoj, jus 
alyenintaj post vojago en bone konatan ejon. 

Mi nekomprenmiene rigardis la mastron. 

"Ho, ni nin konas jam de longa tempo!" respondis 
li al ia mia rigardo. **En Napolo ni nin renkontadis tre 
oíte. Do, vojagantino, kia bona vento venigas vin tien?*' 

"Jus el Napolo/' rediris Kozo, frotetante la iom blu- 
i£intajn de T véspera malvarmeto manojn. "Mi min 
direktas Parizon." 

"Parizon?!" 

La vizaÊo de la verkisto subite nebulí|:is. 
**Cu vi havas la monon?" 

"Certe,** timeme respondis Rozo. 

êia sercemo malaperis kaj si refarigis same tromo- 
desta, konfuzigema kaj senforta, kia mi sin vidis en 
Napolo. 

"Certe. ... Mi acetis Ia bileton gis Parizo mem." 
* *Sed krom la bileto — du vi havas ion por la vojaio?" 
* ' Jes jsy ' ' rapidis Rozo. ' 'Mi havas, mi havas — tre 
multe/' 

"Kiom?'' ne volis trankviligi sin la dommastro. 
Rozo konfuzige eltiris malgrandan senkoloran mon- 
ujon kaj komeneis kalkuli la enhavatajn tie kuprajn kaj 

nikela.jn inonerojn. 

"Dudek -- kvardek -naudek — preskaiS unu franko 
kaj duono," si proklamis fine. 

"Unu franko kaj duono?! por la kvartaga vojagado? 
Sed vi mortos de maisato, frenezulinol" ekscitigis la 
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verkisto. **Jen al vi dek frankojn. Kio? Ho, gi estas 
bagatelo! Nu, se vi ne volas dek frankojn, jen al vi 
kvin. Poste vi ilin redonos al mi. Unu franko kaj du- 
ono! — sed tio estas vera frenezajo! Komprenu vi, ke, 
krom la demando pri nutrajo, vi ja bezonos ie halti post 
alvenoParizon." 

''Sed mi havas adreson de unu Rusa fraúlino," re- 
diris Rozo, ridetante per sia infana favoremiga maniero. 

**Nu, vi bezonos fiakron, gvidiston, eble alion. ... 
Kaj — pardonu, cu vi konas bone la lingvon francan?'* 

"Oni dirás, ke gin eilerni estas tre faciie," konfuz- 
igis Rozo. 

**Pro kio do vi veturas Parizon?'' 

* Tro laborenspezoj. ' ' 

Rozo ree ekridetis. 

"Al mi rakontis konatino, ke tie oni povas tre fadle 
akiri Ia êapelarton kaj giajni bonajn monsumojn. Mi do 
jam de longe pensas farigi sendependa. Rebeka — di 

estas tre bona, tamen por mi estis tre malagrable vivi 
ce si. Al mi ciam sajnis, ke mi sin sargas. Vere, mi 
neniam restadis sen laboro. La tuta hejma mastrajo 
kusis sur miaj sultroj. Rebeka zorg-is nur pri siaj leci- 
onoj. Sed mia situacio min ciam malkontentigis. Jen 
~nun mi trovis iom da mono kaj mi volas elprovi la 
feliêon." 

Kaj poste, sanÊínte la tonon, si demandis: 
"Pardonu, 6u mi povas eliri por unu minuto en alian 
êambron? Mi volas iom ordigi min. Dumvoje mi mal- 

ordigis." 

Ne atendante respondon, êi foriris el la cambro. 
'*Kia kortusanta tipo!" La verkisto malgaje ek- 
svingis la manojn. ''La fraúlino preskaú mortas de 
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malsatakaj ftízo-kaj âi ankoraú ioo esperas. Revas 

la ôapelarton. . . . ôu vi rimarkis, kiel nenormala estas bri- 
lado de siaj okuloj ? Estos bone, se âi vivos ankoraú unu 
jaron. Sed eble si degelos pli írue. 



IV 

Kiam Rozo, sin lavinte kaj iomete f resigínte, reeli- 
ris al ní en la gastoêambron, la interparolado estás jam 
tami^nta al la antaúa temo: la beleco en la arto. 

"Klon vi diras?^' Ekscitite svíngis la manon juna 
blonda studento, nur antaú kelkaj monatoj trafínta Ro- 
mon el la larga j bordoj de la multakva Dnjeper. "Cu 
la imprescbla plato de la fotografilo pevas iam ajn ricevi 
sur sin impresojn de la vera beleco? La vera beleco 
nepre estas viva. Kaj por montri tiun vivecon, oni be- 
zonas ion alian, pli grandan, oi simplan senaniman pla- 
ton: oni bezonas vivantan homintelekton.../' 

"Atendu iom/* bonhumore kontraiídirís la dommas- 
tro« "Cu via okulo povas rícevi tiun êi impreson de la 
'vera* beleco?" 

*W supozii.../' 

'*Kaj cu via okulo ne estas fotografila plato?" 

**Jes, sendube ... sed vi forgesas.../' 

La disputo disflamigadis pli kaj pli. Rozo laúkutime 
silentema, gibiginta kaj virmaniere metinta la manojn 
post la dorson, malrapide pasadis en la cambro, aúkul- 
tante atente Ia disputantojn. 

Fine, longedaúraj kaj, kiel ordinare, senf ruktaj dis- 
putoj komends videble iacia:i la deestantojn. Por trans- 
igi la parolojn al aliaj temoj, la dommastro sin tumis al 
Ro2so kaj serce demandis: 
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"Nu, kion vi pensas prí èí níaj parolverâaâoj?'' 
Si êesis paâadi kaj pense kuntiris la brovojn. 
"Verdiri ..." 

Sammomente enirís Sian kapon, sajne, la nova srran- 

da penso, kaj êi, ekridetinte, konkludis neatendite; 
**Kiel bela estas la vivol" 
"Do?!'» 

"Jen vi vidas, kiel rica je diskutaferoj estas la vivo 
— ciuj ili tiel interesajl Kaj ciujn ilin oni devas solvi. 
Dank' al tiuj aferoj la vivo mem fari£as interesa. Far- 
inas sentata en gi ... nu, kiamaniere esprimi gin? ... ia 
beleco, Cu vi min komprenas? Oni vivas, kvazaú oni 
solvas ian interesan aritmetíkan problemon. Kaj íinon 
tiu problemo tute ne havas. Ju pli longe oni ^in prila- 
boras, des pli gi antaúenlogas: ciam novaj kaj novaj 
demandoj ekaperadas.'* ... 

**Sajnas al mi, ke je malsata stomako tiu ci mate- 
matiko ne bone taúgas, " ridparolis la mastro. 

**Kian rolon havas ci tie la stomako?" vivigisRczo? 
''Mi ne komprenas. Jen antaú kelkaj tagoj iu kniela 
homo en Napolo diris al ml la samon. 'Kial vi, ' li diris, 
'êiam tiel entuzíasme parolas pri la vivo? Vi mortos de 
malsato en kelkaj monatoj, aã la ftizo vin sufokoB. Do 
por vi tute ne tafigas kolorigí la vivon per tro helaj ko- 
loroj.' ... Kaj mi respondis al li: 'Kaj vi, karulo, mortos 
de maljuneco, Cu ne sama afero? Sed la vivo, kiel ajn 
estanta, restas ciam bela. * ** 

§i mal forte altigis la sultrojn kaj cirkaúis ia cees- 
tantojn per demandema rifi-ardo. 

"Cu mi ne parolis vere? Laú mi la esenco de la 
aferoj tute ne konsistas en la demando: cu mi mortos de 
malsato aú de alia kaúzo. La vera vivo, laú mi, disvol* 
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vigadas en la kapo, ne en la stomako. Malsato, diversaj 
malsanoj ~ êio ci estas kontraúvola. Sed la pensoj estas 
líberaj, tute liberaj» kiel birdoj, por ilugi kien ili volas. 
Kaj la loko troíiugebla de ili en la vivo estas tiom vasta, 
ke oni neniam venkos fijan senfineeon, Jen en kio kon- 
sistas la ceia intereso.'' 

Neniu kontraúparolis. ôiuj sin sentis jam lacaj kaj 
neniu volis daúrigi la disputadon. 

Kozo kuncentrige ekpaâis trans la cambron kaj ree 
haltis. 

"Jcn vi dirás: la stomako! Sed iri ja same laborigas 
la penson, ... eble eô pli forte laborigas, ol io alia. Cu 
ne vere ? Prenu ekzemple Socialismon. Kiom da vigleco 
tiu teorío enhavas en si! Kiom da íieraj kredantoj gi 
dissemis sur la tero! Jen £1 elkreskis sole nur el la 
malsata stomako. Kiel bonege tatigisi Kaj kia bela 
matematiko!'^ 

Rezo iom pripensis kaj volis daúrigi. Sed êia rigar- 
do rimarkis lacan enuan esprimun sur vizagoj de la ce- 
estantoj, kaj si, konfuzigínte, silentis. 

• * « * * * * * « * 

La moxgaúon âi f orveturis Parízon. 

(Daârigota) 

* * * 

SIN JORO Sulzer, de la Usona Kongreso, lasttempe 
faris proponon deklari la intemacian traktaton de 1833 
inter Rusu jo kaj Usono f origita, okaze de la f akto, ke la 

registaro de tiu lando rifuzas akcepti la pasportojn de 
Usonaj Hebreoj. ôiu organizajo de la hebroj en Usono 
subtenis la proponon kun peto; kopiojn de kiu lasta oni 
jam dissendis tra tuta nia lando. 
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PRI PILSEN. 



INTERESA LETERO DE D-RO VOLKMANN. * 

ROM la cefurbo Praha (Pra^e) kaj la 
banurboj Karlsbad, Marienbad kaj Fran- 
cesbad, estas certe la bierurbo Pilsen 
(boheme, Plzen; "n*' kiel franca **gn**) 
la plej konata urbo de Bohemujo. ôi 
estas, kiel la citítaj banurboj, en okci- 
denta Bohemujo. 6i havas 80,000 loftantojn (kun an- 
taôlokoj, pli ol 100,000), inter tio 10,000 germanojn kaj 
judoj n, - la ceteraj estas bohemoj. Multe da fumo pen- 
das senêese super la "nigra" urbo, êar en fi estas pli ol 
80 ^andaj industriaj entreprenoj, el kiuj la tri bierfar- 
ejoj, precipe la Burga, kaj la fabrikego de Skoda estas 
mondkonataj. 

Pilsen estas la dua plej granda urbo en nia antikva 
regno Bohemujo. £n la urbo kunfluas la rivero Mze 
(mje) kun la rivero Radbuza, akceptinte antaú gi la 
riverojn Uhlava kaj Uslava. En la cirkaúajo de la urbo 
oni ankoraú nun iom portas spedalajn pentrindajn nad- 
ajn kostumojn ($e viroj longaj surtutoj kun multaj bu- 
tonoj; êe virinoj, tre larga jupo), kaj okcidente jam 
komencas la **germana teritorio" de nia patrujo. 

Pilsen aú Plzen konsistas el 'Interna urbo,*' cirkau- 
ita triparte de antaúurboj, norde de Saksa, okcidente de 
Imperia, kaj oriente de Praha'a. La interna urbo, ec 
la apuda norda parto de Imperia antaúurbo, kie estas 
Btacidometo (la ceia stacidomo kun granda kupolo estis 

*Tiuj êi leteroj estas skribitaj al Seatla Samideanino, 
kiu, laú permeso de la klera Doktoro, transsendas ilin al 
ni por eupresifto en La Símbolo. 
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en Praha^a antauurbo) havas belajn modemajn domojn, 
plejmulte áur, ec tríetagajn; sed en aliaj partoj de V 
urbo estas en multaj stratoj nar neriêaj kaj negrandaj 
dometoj, lafiataj de malríêularo, precipe laborístaro; ie 
eê sendomaj lokoj. La laborístaro apartenas al partioj 
flodaldemokrata kaj nade sodalista. Post kvin minutoj 
da iro oni jam povas ie veni el centro de urbo en kam- 
pojn, kaj post kelke da pluaj minutoj en arbarojn. 

La Burga bierf arejo estas proksime de lacefa staci- 
domo, en norda parto de Praha'a antauurbo. Gi estis 
f ondita en 1842 de tiamaj posedantoj de Pilsenaj domoj. 
Tiam konsistis la urbo preskaú nur el cefplacego kun 
apudaj stratetoj de nuna Interna urbo, kíe SÍB nun staras 
la '*bierrajtigítaj domoj/' inter kies nunajn posedantojn 
oni dividas la grandegan profíton de la bierfarejo. La 
domoj estas êirkaâ 250» la proíito por êiu domo atingas 
jam preskaú la ciferon 15^000 koronojn ciujare (unuko- 
rono egaias unu f rankon kaj havas cent helerojn). La 
**bierrajto'' estas nedisigeble kunigita kun la domo aú 
pli guste kun la tero, kie la domo staras. Ec unu mal- 
konstruita dometo, el kiu nur mureto kun pordo ("bier- 
rajgtigita pordo'') restas, ricevas sian jarproíiton. La 
bierfarejo produktas jare 900,000 hl, glaso dabiero (du- 
onlitro) kostas en Pilsen 17 helerojn. Kompreneble, 
multftj domoj havas multajn posedantojn, inter kiuj la 
profito divididas* La nomo de biero el tia êi bierfarejo 
estas Prafonto (Prazdroj, Urquell) ; je sia bonegeco 
dankas al bonega akvo kaj bonegaj aparatoj kaj materi- 
aloj. La du ceteraj bierfarejoj atingas ambaú entute 
nur eble duonon da grandeoo de la Burga, kiu estas si- 
mila al tuta urbeto. La Akcia farás ''akcian** bieron; 
ia Societa ''oríginaian pilsen^an bieron" aú ' Kaiser- 
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queir' (imperíestra fonto). Ili ambaú estas preskaú 
tute en germanaj manoj ; la Bur^a estas duone bohema. 
Ili staras proksime de la Burga, pli nordoriente. Símile 
grandega entrepreno estas en Imperíestra antaúarbo, 
apud la jam citita stacidometo. sekve en okcidenta 
parto de 1' urbo, la fabrikeiro de Skoda. 6i havas 4,000 
laboristojn kiuj farás pontojn, kanonojn, ciuspecajn fe- 
rajojn, ktp. La eksposedanto estis Skoda» nun gi estas 
akcia entrepreno. 

Cio Cetera en Pilsen havas jam ne internacian, sed 
pli nacían aú nur lokan signif on. Interesa estas la bela 
kaj regala ôef placego en Interna urbo. Tie staras rene- 
sanca urbodomo, la êefdekanejo, kaj ne tate en la mezo 
de la placego la tre granda prega j o de Sankta Bartolo- 
meo kun alta turo. Sur la cef placego estadas la kvar- 
onjaraj fojroj, nun ne jam tiel vizitataj, kiel antaúe. 
Tie ankaú estis ekspoziciita en 1695 la kondukinto de 
Hodoj, Kozina-SIadky, sur malhonora kolono. Hodoj 
volis tiam elbatali por si la liberecon, garantítan al ili 
per regaj privilegíoj, sed la nobelaro ekdevigis ilin ser- 
vuti (senpagelaborisurnobelaj kampoj), ordoninte ilian 
k(mduldnton sur malhonoran kolonon dum trí tagoj eks- 
pozíeiigi kaj post tio esti pendigata. 

El rimarkindajoj de la proksimaj» ankatí belaj stra- 
toj, mi citas nur la alian, grandan pregejon pilseiran, 
apartenantan kun apuda monaHejo al Franciskanoj, kun 
artaj pentrajoj en la koridoroj; la pregejeton de Sankta 
Ano; la "juptecpalacon'* (jugejon) : kaj la biervendejon 
(restoracion) de Salzmann per bonega Prafonto íaman. 

La cefplacon kun stratetoj cirkaúas kiel ringo Ia 
bela Parkstrato, havanta kelkajn nomojn (Smetanapar- 
ko, âafaríkparko^ Stefanparko, ktp.) kaj anstataúanta 
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la antaúajn fortikajn rauregojn, kiuj iam cirkaúis Pil- 
sen'on, restintan ec en grandaj religiaj malpacoj íantaú 
500 jaroj) fídele katoiika, nevenkeblan ec por la fama 
kondukinto de husanoj Zizka. 

En parkstrato mi citas sude la modernan urban te- 
atron, norde la muzeon kun granda germana hotelo 
''Pilsner Rot** (proksime estas ankaú la centrejo de 
Germanoj ''Deútsches Haús" kun germana teatro), ori- 
ente la duone germanan modernan hotelon Waldek kaj 
la belan kaj modernan "beseila" (centrejo de bohenia 
bui ga societo, kiu tie havas koncertojn, balojn, ktp.). 
Antau tiuj lastaj du konstruajoj staras en mezo de la 
parko monumentoj de patrioto Smetana (fizikisto, pre- 
monstrata pastro) kaj de merita urbestro Kopecky, plue 
la Urban sparkason; kaj okcidente la sinagogon (Pilsen 
kiel komerca kaj industria urbo havas sufíce da judoj) 
kaj kontraú Hí la belan novan domon de Komerca Cam- 
bro (grava komercoíicejo). 

Se oni iras el êefplacego al la cef staddomo, oní vidas 
en mezo de la vojo maldekstre la grandan parkon Obeiz- 
na (oíiciala nomo estas "Parko de Pechacek," laú merita 
urbestro), bedaúrinde plenan da fumo, car nur rivereto 
Radbuza dividas gin de Kurga bierf arejo. Tie meritas 
rimarkon la konstruajoj Strelnice (Pafejo), apartenanta 
al ''akrapaíistoj/' malnova burga gardistaro, konsistan- 
ta el bomoj, kiuj dímanêe, ec alifoje» portas militsimilajn 
kostumojn kaj aranêas por sía amuzo marâojn, festojn, 
ktp.; kaj Sokolovna (Sokolejo), apartenanta al bravaj 
Sokoloj» kiuj estas grava nacia ínstitucio» fondita de pa- 
triotoj Tyrskaj Fuigner, havanta demokratiajn kutimojn 
(oni sin alparolas per "frato," kvankam la anoj aparte- 
nas al ciuj populklasoj) kaj konata aiikaú longe ekster 
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de limoj de nia patrujo. Sokoloj portas specialan ves* 
taron de hela kaf a koloro, ru^an êemizon, kig sur kapo 
platan êapelon kun falka plamo ("sokor* signifas "fal- 
ko*')- Uía ceio estas plifortikigi per gimnastíko korpon. 
Ekzístas eê sokolinoj kaj rajdaj sokoloj. En nordapar* 
to de Obcizna kunfluas Mze kun Radbuza. 

Pilsen ha V as tri tombejojn. Sur unu, tiu en Praha^a 
antaúurbo, ripozas la patrioto J. K. Tyl, bonega akloro 
kaj "bohema Shakespeare,'* kiu baldaú ha vos antaú la 
teatro menumenton, kiel havas prokâime de tie lia amiko 
Smetana. 

El ceteraj rimarkindajoj estu citataj nur la de pil- 
aen^aj tre vízitata parko liochotín (kvaronhoron norde 
de la urbo; oni tien iras trans la plej longa pil8en'a pon- 
to, kies nomo estas "saksa'0» kaj la arbaro apud Bory 
en kontraâa (suda) direkto, de Ide oni yfdas malproksi- 
me ec la landliman belan montaron Sumava. 

La urbo Pilsen havas kelkajn mezajn kaj fakajn 
lernejojn. bohemajn kaj germanajn (gimnazioj, realaj 
lernejoj, industriaj lemejoj), multajn lemejojn unua- 
gradajn, nagejojn, malsanulejojn, soldatejojn, ktp, ktp. 
Tra la urbo veturas en kelkaj direktoj tramvojo. Mi 
povus ankorau multe skribi, sed mi jam finas la artiko- 
lon, kiu volas esti nur malgranda skizo de mondkonata 
bierurbo. 



LA DUA Kongreso Intemada ke Katolikaj Esper- 
antístoj okazos en Hago de la 14a iis la 19a de Aúgusto 

1911. La Kongreskomitato petes Ta gazetojn fari tiun 
anoncon. ília devizo estas: ''Ciam antaúen!'' En tiu 
kongreso, kiu estos tute internada, oni pritraktos inte- 
resojn katolikajn. La adreso estas: Da Costastraat 24. 
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EKLEZIO DE L' MORGAUO. 



DAURIGA EKSPOZiaO DE NIAJ IDEOJ. 

I KREDAS, ke la homo portas el la senfina 
estinto memorajojn, kaj devas sekvi, ke, 
funde, ciu homo posedas ciujn eblajn ho- 
majn kapablojn, — por montri iun ajn nur 
necesas, ke la cerbo plene kreska kaj ke la 
bezonataj drkonstancoj okazu. Alivorte, 
Be la homo estas nonna, li montros tiujn kapablojn kiujn 
la stato de lia tempo postulas. Do la vera bazo de la 
instruarto estas la sugestio, kiu simple vekas la dorman- 
tan memorpovon. De kio sekvas, ke la devo de la homoj 
estas fari tiujn kondicojn, kiuj pleje promesos la plenan 
disvolvigon de la homa cerbo kaj la homaj fortoj. 

Kompreneble, tiu ideo ampleksas la staton de la tuta 
familio. 6i postulas, ke la gepatroj estu sanig kaj pra- 
dentaj; ke ekzístu inter ili reciproke íorta amo; ke ili 
sekvu la konatajn leftojn pri la seksa interrílato; ke la 
patrino konu bone la eíikon sur la embrio de siaj pensoj 
kaj emocioj; kaj ke la unuaj, la plej impreseblaj jaroj 
de la infano estu plenaj de zorge elektitaj sugestioj kaj 
sagaj ekzemploj. 

Multaj, terurige multaj gepatroj gisnunaj tute ne 
povas plenumi tiujn postulojn; pro kio, estas konsilinde, 
ke la stato aú la komunumo zorgu pri la infanoj de ília 
naskigo kaj ilin eduku. Ordinare, la gepatroj aú tro 
amas la infanoj n, kaj tiel allasas, ke ili kresku kiel de- 
penduloj; aú ili malzorgas ilin kun rezulto, ke ili farinas 
kvazaú sova^uloj. Al tio, se la âtato aú la komunumo 
unue edukus zorgontojn, kredeble la problemo faiíftus 
pli simpla. 
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òar la edukado de infanoj poBtulas tíel multe da 

foi to, pacienco, sagaceco kaj zorgo, se la stato aú la ko- 

muTiumotiun farus, tiopermesus, ke lagepatroj, speciale 

la patrino, havu pli multe da tempo por si mem, por sia 
propra disvolvigo. Do la Eklezio de V Morgaúo proponas 

konstrui apartan domon por la infanoj kaj elekti el siaj 

membroj kelkaj, kies devo estos zorgi pri kaj eduki ia 

infanojn en propra hejmo kaj laú sciencaj metodoj. 

Tio ne signifas, kiel eble pensos iu, ke la gepatroj for- 

donos al la stato aú la komunumo siajn infanojn; ne, £í 

nor signifas, ke, la komunumo ekzemple, prenos sur sin 

la êiutagajn devojn, por plenumi kiujn postulas nun de 

la gepatroj tíel multe da iliaj tempo kaj forto. 

Alia afere: multe da tempo de la familio nun estas 
pasigata cn la kuirejo, por prepari kaj kuiri la mangaj- 
ojn kaj pretigi ci tiujn por la tablo. La mastrino aú la 
servantoj devas tiel pasigi grandan parton de ia vivo. 
Por eviti tion, la Eklezio de V Morgaúo proponas kon- 
strui komunan mangocambron kaj kuirejon. Sed, pro 
tio, ke ciu bavas propran guston rilate manéajojn, man- 
iohorojn kaj arangon de la mangejo, ni proponas haví en 
la komuna konstruajo apartajn èambretojn, kiujn povas 
lui tiuj, kiuj tiel volas private man^. Kaj por allasi 
liberou en la elekto kaj preparo de la mangoj, ni proviz- 
os kai ton kun listo de tiame haveblaj mangajoj, per kiu 
karto oni povos informi la kuiriston pri siaj preferoj. ... 

Se la homo ne plu devas zorgi pri infanoj kaj pri la 
preparo de mangoj, li ne bezonos tiel grandan domon 
kiel nun. Nur du-tri cambroj suficos. Tiujn li povus 
pli bone konstrui kaj pli bele omami, ol nun« Posedi 
grandan kaj multekostan domon estus neprudente, mal- 
oportune, kaj maltraf us la eelon, kiu estas Iparí tempon 
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kaj laboron; êar, memevidente, ne estos servantoj en nia 
komunumo: ciu Uevos zorgi, limem, la proprajn hejmajn 
afei ojn. Fakte, la hejmo estos loko sanktigita al la po- 
sedantoj. Tien ili iros por esti solaj, kaj neniu alia tie 
sin trudos sen speciala invito. Kontraúe, la komuna 
konstruajo, kiu krom niangocambroj kaj kuirejo, ankaú 
enhavos bibliotekon, ludcambroji!» gimnazion, skribcam- 
bron, salonon por balo kaj malfirrandan teatron, estos la 
loko, kien oní iros renkonti konatojn kaj pasigí tempon 
kun amikoj. ... 

Por plej efike efektívigi êi tíun planon de komunejo, 
la privataj domoj devos esti grupigitaj kiel eble plej 
proksimaj de la komuna konstruajo. Tial, oni divides 
la teron tiamaniere, ke la hejmfarantoj havos tie nur 
mal^randan parcelon, nur sufice vastan por dometo kaj 
florgardeno. Kompreneble, pro tio, ke la bieno aparte- 
nos al tuta komunumo, oni luos sian parcelon kaj vere 
posedos nur la rajton tin uzi kaj siajn laborrezultatojn. 
Se oni volus forlasi la komunumon, tíu ci aêetos liajn 
nemoveblajn havajojn, lau jena método: la forlasonto 
elektos taksonton, la komunumo elektos alian, kaj êi tiuj 
du elektos trían. La decido de du el la taksintoj faros 
la vendprezon. 

Pli malproksime estos la fruktgardenoj, kampoj, 
kortbirdejoj, pastei oj, kaj ejoj por la diversaj formoj 
de komunuma laboro. Ankaú tie oni nur per luo ri cevos 
rajton uzi la teron kaj la konstruajojn. La komunumo 
konstruos kaj posedos diujn konstruajojn esoepte nur la 
privatajn domoj n. Tamen, por ke êiu persono havu la 
oportunecon kieski nature kaj disvolvi^í libere, êíu en- 
trepreno devas esti aú sub direkto de tíu» kiu volas èv^ 
starigi, aú sub direkto de libera kunlabora asodo. Pri 
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la komuna mangejo kaj kuirejo kaj la ven(]ejo: car la 
ceesto kaj bezonoj de la anaro estos cefa fonto de la pro- 
fito, tiuj entreprenoj donos rabaton al la komunumanoj 
periode laú cies elspezoj kun ili dum tiu tempo. 

Plue, car estas per la Eklezio kaj la idealoj pro kiuj 
Sí staros kaj kiujn gi konservos, ke la komunumo ekzis- 
tas, estos la devo de êiu pagi en la eklezían kason po dek- 
ono da tíes monataj enspezoj. Returne, la Eklezio sia- 
parte zorgos prí la infanoj kaj edukos ilin; flegosmalsa- 
nulojn, zorgos pri maljunuloj, enterígos la mortintojn, 
kaj plenumos aliajn devojn kaj servojn, kiujn eklezio j 
kutime farás. La komunajn enpezojn pro luado oni el- 
spezos por konstruajoj, stratoj, la pagado de komunumaj 
âuldoj kaj impostoj, ktp. 

<^ ^ 

USONA Asocio Esperanta lasttempe elektis jenajn 
komitatojn: Por Propagando, D-ro M. M« Henry» Day- 
ton, Ohio; Jufiísto J. D. Flenner, Boise, Idaho; S-roj 
Bert P. Min, Idaho Springs, Idaho, kaj Reginald Kerk- 
hoven, Spokane, Wash. Por ellabori ekzamenan deman- 
daron, D-ro Warren Sherwood, Lancaster, Pa.; S-inoj 
Martha B. Cary, Middletown, Conn., Ida Selma Kurtz 
kaj Sarah Josephine Moore, Washington, D. C. Por el- 
labori planon pri eldonota oficiala informilo (Revuo), 
D-ro Abraham Rudy, Raleigh, N. C. J. Wilford Davis 
fari£:as Sekretario por la Distrikto de Columbia. La es- 
traro petas al tiuj, kiuj ne ankoraõ pagis la jarkotizajon, 
una spesmilon, ke ili tion faru, êar mankas al ti mono 
por propaganda laboro. Sendube tiuj lertaj Esperantís- 
toj baldad faros tre kontentigajn raportojn kaj tiel bone 
prosperigos la novan asocion. 
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RECENZO J. - DE W. R. D. 

UNUAJ AGORDOJ: Poezioj de Wiktor Elski kaj 
Eska. Presitaj de Stanislaw Miszewski, Lodz, Polujo. 
Prezo, 20 sd.; 94 pagojn. Tre belaj bonstílaj poemoj 
orígínalaj, prí nia afero esperanta, prí la amo, la arbar- 
oj, kaj la diversaj vivadajoj, kiuj provizas temetojn por 
tre dolèaj melodioj, La esperantistaio rímarkos tre di- 
versajn rítmajn verskonstruojn, kiuj bone montras la 
taúgecon de nia linR-vo por la poezio. 

MISTERA KRIMO. Amuza komedieto, arangita de 
Mikaelo Cases, redaktoro de ' 'Tutmonda Espero. ' ' Pre- 
20, 40 sd. ; 37 paâojn. Aêetebla êe la aranginto, êtrato 
Salmeron 229 4o, 2o, Barcelona, Hispanujo. Ôí estas ja 
tre amuza kaj genie verkita, sed giaj gramatikaj formoj 
ne ciufoje similas al tiuj de la Fundamento. 

SALOMÉ: Unuakta dramo de Oscar Wilde, lerte 
tradukita de H. J. Bulthuis, Amsterdamo, Nederiando; 
39 p. Tiu konata emocíajo koncemas la tempon de Sta. 
Johano la Baptisto, kies kapon la sangsoifa príncino 
Salomé ven^ ricevas, pro lia rif uzo submetí^i al siaj 
êarmoj kaj petegoj. 

FORMORTINTA DELSUNO: Flandre verkita de 
Rene Vermandere: tradukita de Oscar van Schoor. Pre- 
sita ce Vondelstrato 20, Antverpeno, Belgnjo; 118 p. 
La interesegaj spertoj kaj pensoj, seriozaj kaj humor- 
pienaj, de mortinta bakisto, de la mortlita tempo èis la 
enterigo, liaj nevidataj vizitoj en tiuj malmultaj tag-oj, 
al la najbaroj, kaj la diversaj okazíntajoj funebraj prí 
li. Tre meritínda kaj imitínda estas êapitro da notx>j por 
alinaciuloj, f arite tiel plena, ke eê orientanoj povas kom- 
preni la aludojn al flandraj kutimoj kaj komunaj diroj. 
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^ Peace Pipe 



Angla gazeto — de Charles Eugene Banks — P.-I. 

Building, Seattle, U. S. A. Sendu du respondkuponojn 
(aú dek cendojn) kaj ricevu returne specimenan ekzem- 
pieron kune kun dek "Little Hierofíraph'' poâtkartoj. 
Tiam vi povos envicigi vin en tutmondan movadon por 
konservi la vivon de la birdoj» bestoj, íisoj, arboj, âoroj. 
Oni konsentos liberalan rabaton al agentoj. 
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LA símbolo 



Abonprezo: enlande, Sm. 2,00; eksterlande, Sm. 2,60 
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Jaro Illa 



JUNIO, 1911 



Num. 4a 



Cu ni ne similas ai tia sarna materialo el kiu la 

Bongoj naskigas ? 



TRI SONÔOJ EN DEZERIO. 

VERKIS ANGLE OUVE SCHREINER.* 

UM mi transiris la Afrikan ebenajon la 
suno brilis varmege. Pro tio, mi hal- 
tigis mian cevalon sub mimoza arbo, kaj 
deprenis la selon. Tiam mi lasis la bes- 
ton sin nutri inter la sunsekigitaj arbe- 
toj . Kaj dekstren-maldekstren la bruna 
tero etendis sin. Kaj mi sidigis sub la brancoj de la 
arbo, car la varmego sovage batis sur min, kaj laú la 
horizonte la aero kvazaú pulsobatis. Kaj post iom da 
tempo peza dormo venis sur min kaj mi kusigis kun la 

*Esperantigis J. W. Wood (Takomo), aranginto de 
tiu bonega poskomentario pri Esperanto por la Angloj, 
**La Esperanta Kunulo." 
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kapo sur la selo, kaj tie ekdormis. Kaj en mia dormo 
mi sonjíis strangan son£on. 



Mi pensi8> ke mi staras sur bordo de vasta dezerto 
kaj êirkaú mi sableroj estas êien ventblovataj. Kbí mi 
pensis, ke mi vidas du grandajn âgurojn kiuj simila^i 

sargobestojn de la dezerto, kaj unu el ili kusas sur la 
sablo kun kolo etendita, kaj apud gi la alia staras. Kaj 
scivole mi rigardas tiun, kiu kusas sur la tero, car sur la 
dorso gi havas grandan portajon, kaj cirkaú gi. la sablo 
amasigis versajne dum centjaroj. 

Kaj tre scivole mi rigardis gín. Kaj apud mi starís 
iu, kiu ankaú observadis. Kaj mi diris al li: ''Kio estas 
tiu grandega estajo kiu kuâas tie sur la sablo?" 

Kaj li diris: "Tio estas la Viríno êi, kiu portas 
virojn interne de sia korpa'' 

Kaj mi diris: "Eial gi kuâas tie senmova, kun la 
sablo cirkaúamasigita?" 

Kaj li respondis: **Aúskultu, ... mi diros al vi! 
Centjarojn si kusas tie, kaj super si la vento blovas. 
La plej, plej maljuna viro neniam vidis sin movigi; Ia 
plej, plej antikva libro konstatas ke si ciam kusis tie, 
same kiel nun, kun sabia êirkaúajo. Sed, aúskultu! 
Pli antikva ol la plej málnova libro, pli antikva ol la 
plej malnova enskríbita memorajo de la homaro, sur la 
Rokoj de lingvo, sur la sunbakita argilo de Antikvaj 
Kulimoj kiuj nun fariftas kadukaj, troviftas âiaj pied- 
signoj ! Flanko êe íianko kun tiuj de li kiu staras apud 
si oni povas sekvi ilin, kaj per tio oni scias ke antaúe si, 
kiu nun kusas tie, vagis libere sur la rokoj kun li." 

Kaj mi diris: ''Kial si nun kusas tie?" 
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Kaj li diria: ''Mi opinias ke antaú multaj, multaj 
jaroj la Epoko-de-supèreco>de-muskola-forto trovis §in, 
kaj kiam si klínigis por doni suêi al sia ido, tiu vidis ke 
âia dorflo estas larga kaj metis sían âarfton de sklaveco 
sor ftin, kaj ligis la âaifton tíe per la f orta ligilo de Ne- 
evitebla Neceso. liam âi rigardis la teron kaj la êielonp 
kaj sdis ke estas nenia espero por si; kaj Si kudi^s sur 
la sablo kun Ia sargo, kiun si ne povis disligi. De liam 
si kusas tíe. Kaj la centjaroj venis kaj la centjaroj for- 
iris, sed la ligilo de Neevitebia Neceso neniam estas dis- 
tarancita.** 

ELaj mi rigardis kaj vidis en siaj okuloj la terurigan 
paciencon de la centjaroj; la tero estis malsekigita de 
diaj larmoj» k^j sia elspiro forblovis la sablerojn. 

Kaj mi díris: "Cu âi neniam penis sin movi?" 

Kaj li diris: ''Kelkfoje membro tremetis. Sed âi 
estas safta; âi bôbb, ke âi ne pevas levi^ kmi sia âaiâ^^' 

Kaj ml dirls. ''Klal do li, kiu staras apud âi, ne 
forlasas sin kaj foriras?" 

Kaj li diris: "Li ne povas. Rigardu!*' 

Kaj mi vidis iargan lig^ilon, kiu etendigis laú la tero 
de unu al alia, kaj kunligis ílin. 

Li diris: "Dum si tie kuàas li devas stari kaj ri- 
gardi trans la dezerto." 

Kaj mí diris: ''Culiscias, kiallinepovasmovifti?" 

Kajlidirís: ''Ne." 

Kaj mi aúdis sonon de io kraketanta» kaj mi rigar- 
dis kaj vidis ke la ligilo, kiu ligis la âarâon al âia dorso, 
estis disrompita; kaj la âargo falis sur la texoEu 

Kaj mi diris: **Kio tio ci estas?" 
Kaj li diris: "La Epoko-de-muskola-forto mortigis. 
La £poko-de-nerva-forto mortigis iin per la trancilo 
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kiun li tenas en la mano; kaj silente kaj nevideble li al- 
rampis al la virino, kaj per tiu trancilo de MeFianika- 
Elpenso distrancis la ligilon kiu ligis ia sargon al sia 
dorso. La Neevitebla Neceso estas rompita. Si nun 
povus levigi.'* 

Kaj mi vidis, ke si ankoraú kuâas senmove sur la 
sablo, kun malfermitaj okuloj kaj kolo etendita. Kaj. 
âajne âi serêas ion je la malproksima bordo de la dezerto, 
kio neniam venas. Kaj mi dubis, êu gi vekifiias aâ der- 
mas. Kaj dum mi rigardis sin, sia korpo ektremas kaj 
en siaj okuloj venas lumo, kvaiiãu sunradio ekbrilas en 
malluman êambron. 

Kaj mi diris: "Kio gi estas?*' 

Li paroletis: ''SilentuI Al si venis la penso: 'Cu 
mi povus levigi?* ** 

Kaj mi rigardis. Kaj el la sablo si levis !a kapon, 
kaj mi rimarkis la sulketon kie la kolo kuêis dum tiom 
da tempo. Kaj âi rigardis lin kiu staris apud âi; sed li 
rigardis trans la dezerto. 

Kaj mi vidis âian korpon tremeti; kaj al la tero âi 
premis la genuojn, kaj la vejnoj elstarigis; kaj mi kriis: 
'*Si eklevigos!" 

Sed nor la flankoj de la korpo movigis, kaj si kusis 
kviete kie si estis. 

Sed sia kapo ne ree kusigis, kaj mia apuduio diris: 
**èi estas tro malforta. Rimarku! sub si la kruroj estas 
kunpremitaj dum tro multe da tempo.*' 

Kaj mi vidis la estajon baraktadi; kaj sur gi lasvit- 
grutoj elstaris. Kaj mi diris: ''Sendube^ li, kiu ataras 
apude, helpoB âin." 

Kaj li, kiu staris apud mi, diris: "Li ne povas helpi 
sin ; si devas sin helpi. âi baraktu, gis kiam si fortigos. " 
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Kaj irti diris: *'Li almenaú ne malhelpos sin, Ri- 
markui li ekforiras de âi, kaj táel streêas la ligilon inter 
ili, ke êi estas tirita málsupren al la tero.'' 

Kaj li respondia: ne komprenas. Kiam âí mo- 
vigas, âi tiras je la ligilo kaj tio dolorigas lin, kaj li ek- 
foriras de si. La tago venos kiam li komprenos kaj 
seios, kion si farás. Nur si sanceligu sur la genuojn. 
£n tíu tago li staros proksime kaj kompate rigardos en 
âiajn okulojn." 

Kaj si strecis la koion, kaj svitgutoj defalis de si, 
kaj la estajo levigis de la tero éis unu colo, kaj tíam 
refalis. 

Kaj mi kríis: "Ho, fti estas tro malforta! âi ne 
povas piedirí! La pezaj jaroj forprenis de âí êian tatan 
forton. Cu âi neniam povas sin movi?'' 

Kaj li respondia al mi: "Rimarku la lumon en liaj 

okulojr* 

Kaj malrapide la estajo baraktis, gis kiam si povis 
starí sur la genuoj. 



Kaj mi vekigis; kaj orienten kaj okcidenten la ne- 
fruktodona tero sin etendis, kun la sekaj arbetoj sur êi> 
Sur la ru^ sablo la f ormikoj kuris tien êi kaj tien, kaj 
brulege la suno brilis. Supren tra la brando j de la arbo 
mi rigardis al la blua diela Mi nún streêis kaj revê 
pripensis mian sonfion. Kaj mi denove ekdormis, kun 
la kapo sur la selo, kaj en la flameca varmego mi songis 
ankoraú alian songon. 

Mi vidis dezerton, kaj el gi venis virino. Kaj si 
venis al Ia bordo de malhela rivero, kaj la bordo estis 
kruta kaj alta. Kaj sur la bordo maljuna viro kun 
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blanka barbo renkontis sin; kaj en lia mano estia vergo 

kiu kurbitis, kaj sur gi estis slõribita "Prudento." Kaj 

li demandis» kion si deziras; kaj la virino diris: **Mi 
estas la Virino, kaj mi sercas la Landon de Libereco.'* 

Kaj li diris: **6i estas antaú vi." 

Kaj si diris: **Mi nenion vidas, krom malheia flu- 
anta ri vero kun bordo kruta kaj alta." 

Kaj li diris: '*Kaj trans tio?" 

èi diris: '*Mi vidaa nenion; sed iafoje, kiam mi sir- 
mas la okulojn per mano, mi pensas ke mi vidas je la 
malproksima bordo arbojn kaj montetojn» kaj la sun- 
brilosur tiuj.'' 

Li diris: "Tio estas la Lando de Libereca" 

Si diris: "Kiel mi povas atingi ginV 

Li diris: "Estas unu vojo kaj nur unu. Iru mal- 
supren laú la bordo de la Laboro, tra la akvo de Suf eroj. 
Estas nenia alia vojo." 

Si diris: **ôu ne ekzistas ponto?" 

Li respondis : * 'Nenia. ' ' 

Si diris: "ôu la akvo estas profunda?" 

Li diris: "Profunda." 

âi diris: '*Ôu la fundo estas glata?'' 

Li diris: "6i estas. Via piedo povas ekgliti je ia 
momento kaj vi perdigos." 

Si diris: "Cu iu jam transiris?" 

Li diris: "Kelkaj estas penintaj." 

êi diris: "Cu ne estas vojeto por montri kie sin 
trovas la plej bona transirei o?" 

Li diris: "Tio devas esti farota." 

âi âirmis la okulojn per mano; kaj êi diris: "Mi 
iros." 

Kaj li diris: ''Vi devas demeti la vestojn kiujn vi 
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portís en Ia dezerto; tia, kiu iras en la akvon tiel vestita, 
estas tirita sub la akvon per tia vesta}o/' 

Kaj si goje forjetis la mantelon de Antikvaj-ricevi- 
taj-opinioj kiun si portis,' car gi estis tre cifona. Kaj de 
sia talio si forprenis la zonon kiun si sategis dum tiom 
da tempo, kaj el g\ elflupris la tiiu oj amase. Kaj li di- 
ris: **Deprenu de viaj piedoj la suojn de Dependeco." 

Kaj si staris tie preskaú nuda, kun nur blanka robo 
kiu cirkaúpremis sin. 

Kaj li diria: "Tion vi povas deteni. Tiamaniere 
oni portas vestajon en la Lando de libereco* En la 
akvo tia vesto êiam subtenos vin, êiam £i naftos/' 

Kaj mi vidis ''Vero*' skribítan sur la brusto; kaj ti 
estis blanka; malofte la suno brilis sur gin; la aliaj ves- 
toj gin kovris. Kaj li diris: 'Trenu tiun ci bastonon; 
forte tenu gin. En tiu tago kiam gi elglitos el via mano, 
vi pereos. Antaú vi metu gin por esplori la vojon; en 
tiu loko kie gi ne trovos la fundon, ne metu vian piedon." 

Kaj si diris: ' 'Mi estas preta; permesu, ke mi iru. 

Kaj li diris: ''Ne sed» atendul kío estas tio, kíon 
vi havas èe la brusto?'* 

âi silentis. 

Li diris: ''Malfermu gin, por ke mi povu vidi." 
* Kaj âi malfermis gin. Kaj êe §ia brusto estis etulo, 

kiu trinkis el gi, kaj la ílavaj bukloj sur lia frunto pre- 
mis al si, kaj liaj genuoj premis sian korpon, kaj per 
liaj manoj li ténis sian mamou. 

Kaj Prudento diris: *'Kiu li estas» kaj kial li estas 
ci tie?'' 

âi diris: **Rimarku liajn flugiletojn ..." 
Kaj Prudento diris: **Metu lin forl" 
Kaj âi diris: ''Li dormas kaj suêas^ Mi portos lin 
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al la Lando de Libereco! Infaneto li estís dum tiom da 
tempo— tíom da tempo, kaj mi portis lin. £n la I^mdo 
de Libereco li viri^oe. Tie ni piediros kune, kaj liaj 
grandaj blankaj íiugiloj estos ombro super mi. Li mur- 
muretis nur una yorton al mi en la dezerto: Tasio!' 
Mi estas songinta, ke li povus lerni diri 'Amikeco' en 
tiu lando." 

Kaj Prudento diris: **Formetu lin!" 

Kaj si diris: **Mi portos lin en tiu êi maniero-sur 
unu brako, kaj per ia alia mi batalos kontraú la akvo.'* 

Li diris: ' 'Meta lin sur Ia teron! Kiam vi vin tro- 
ves en la akvo, vi forgesos batali — nur pri li vi pensos. 
Kiam li sdaa» ke vi lasos lin sola, li etendos la ílugilojn 
kaj ílogos. Li atingos Ia Landon de Ubereco antaú ol 
vi. Al tíaj, kíoj atingos la Landon de Libereco, la unoa 
mano kiu estos etendita por helpi ilin suprengrimpi la 
krutan riverbordon estos la mano de Amo. En tiu tago 
li estos viro, ne infano. Ce via brusto li ne povas gran- 
digi; metu lin sur la teron, por ke li kresku!" 

Kaj si forpreíiis el lia buso sian mameton, kaj li 
mordis sin, tiel ke la sango íluis al la tero. Kaj êi metis 
lin sur Ia teron, kaj si surkovrís la vandon. Kaj si klin- 
igis kaj karesis liajn ílugilojn. Kaj mi vidis, ke la haroj 
sar sía franto fariêis neéblankaj, kig âi transformiêis 
de juneoo al maljuneco. 

Kaj âi starís malproksime sur la bordo de la rivero, 
kaj âi diris: **Pro kio mi iras al tiu malproksima lando, 
kiun neniu ankoraú atingis? Ho, mi estas sola! Mi 
estas terure sola!" 

Kaj Prudento, tiu maljunalo, diris al si: "Silentu! 
Kion vi aúdas?*' 

Kaj atente si aúskultis, kaj si diris: ''Mi aúdas la 
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piedbatojn de dekmilo da miloj da piedoj, kaj ili venas 
êi tienf' 

Li dirís: '^uj ^ estas la i^edoj de tíuj, kíuj sek- 
vos vin. Antaúen! Faru vojon al la akvobordo! Kie 
vi nun staras, la tero estos glatigita per dekmilo da mil 
da piedoj." 

Kaj li diris: **Cu vi iam vidis, kiamaniere la cika- 
doj transiras riveron? Unue, unu venas al la akvobordo 
kaj estas forportíta en la fluo, kaj alia venas, kaj alia 
kaj alia, kaj fine el iliaj korpoj ponto estas konstruita 
kaj la ceteraj transiras." 

âi diris: ''Kaj el tíuj, kiuj unue venas, kelkaj estas 
f orportitaj en la akvo kaj ne pia estas vidataj ; la korpoj 
de tiuj êi eô ne helpas konstmi la ponton?'* 

**Kaj estas f orportitaj kaj estas ne plu vidataj — kaj 
pri tio, kiel gravas?'' li diris. 

**Kaj pri tio — kio?" si diris. 

**Ili farás vojon al la akvobordo.'* 

Kaj si diris; ' 'Trans la ponton, kiu estas konstruita 
de niaj korpoj, kiu pasos?" 

Li diris: **La tuta homa raso. 

Kaj mi vidis âin tumiéi kaj irí laú la malluma voj* 
eto al la rivero. 



Kaj mi vekiãís, kaj êirkatí mi die estis la flava vés- 
pera lumo; la subiranta suno lumi^s la fingrojn de la 
ar beto j, kaj apud mi la cavalo kviete staris kaj mangis. 
Sur mian fiankon mi turnigis kaj observadis laformikojn 
kuri po miloj sur la ruga sablo. Mi pensis: **Nun mi 
deno ve voj agos - la tago j am pli mal varmetigas. ' ' Tiam 
sur min venis dormemo kaj mi remetis la kapon sur la 
selon kaj ekdormis. 
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Kaj mi son^s songon. 

Mi sonèis, ke mi vidas landon. Kaj sur la altajoj 
promenis kuragaj virinoj, mano en mano kun kuragaj 
viroj. Kaj ili rigardis unu la aiian en la okulojn, kaj 
ne timis. 

Kaj mi ankaú vidis, ke ia virinoj tenas unu la alian 
per la manoj. 

Kaj mi diris al li, kiu estis apud mi: ' 'Kian nomon 
havas tiu ci lando?'' 

Kaj li diris : ' 'Estas Paradizo. ' * 

Ktg mi diris: "Kie estas?" 

Kig li respondis: "ôi estas sor la mondo/' 

Kaj mi diris: "'Kiam tiuj êi aferoj efektívlâos?'' 

Kaj li respondis: *'£n la estonteco." 



Kaj mi vekiftis, kaj êie êírkaú mi estis la véspera 
krepusko: kaj sur la malaltaj montetoj la suno kuêis; kaj 

super cio dolca malvarmo jam venis; kaj malrapide íris 
la formikoj hejmen. Kaj mi alpasis al mia cevalo, kiu 
staris trankvile kaj mangis. Tiam. malantaú la monte- 
toj, la suno subiris; sed mi sciis, ke je la venonta tago 
denove li levigos. 

^ ^ ^ 

ONI proponas havi ce Portlando, stato Oregono, an- 
stataú kunveno de Esperanta Asocio de Nord-Ameriko, 
tri lokajn kunvenojn, nome: tiiijn de la stataj Esperan- 
tistoj, de Esperanto Asocio de la Pacifika Nordokcidento, 
kaj de regiona Universala Esperanto- Asocio. Tiuj ci 
kunvenoj okazos, laú informo de S-ro Cooper, je la ld-21 
de Julio, Ciuj ricevos koregan bonvenon. 
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RAKONTO DE D-RO UDOVEC 

IAM mi ekkonis la fraúlinon Ludmila — ra- 
kontis foje al mi unu konatulo — mi estis 
ankorau studento, juristo, proksima al fino 
de miaj studoj. Mi ceestis en Praha sur 
insulo de Sofio ce unu el grandaj baloj, tiel 
nomataj reprezentemaj, kiujn por si aran- 
has êiun karnavalon la ''kremo" de bohema buifa soei- 
eto, kaj kiuj allogas krom belulinoj el Praha ankaú 
multajn el kamparo. La fraúlino Ludmila estís unu el 
tíuj êi lastaj. La bido estis la unua granda balo en §ia 
vivo, tial novajo por si. Nepre ne estis tiel kun mi — 
car mi estis jam multe da fojoj rapidinta al tia balo trans 
la ponteto, kiu la kajon apud Nacia teatro kun la insulo 
interligas kaj kie dum la balo brulas torcoj sur balus- 
trado, por lumigi la vetuhlojn kun belulinoj kaj la pied- 
irantajn dancontojn. 

La grandega cambrego supre en la restoracia kon- 
8trua}o, kie oni la balojn aranftas, kun la belulinoj en 
helaj balvestoj kaj kun iliaj apud muroj sidantaj plia^aj 
akompanantinoj en malhela vestaro, estís konatega ai 
mi jam de longe. Pro tío mi eniris senembarase. Jam 
êeestis Fraúlino Ludmila, starante antaú sia akompan- 
antino. En siaj bluaj okuloj kaj en belaj molaj trajtoj 
de sia vizago, laú kiuj oni facile en si rekonis slavinon 
kaj boheminon, mi legis silentan demandon: "Cu mi 
trovos ankaú ci tie en la cefurbo suâce da dancantoj, 
kiel en nia kampara urbeto?** 

Car si estis bela, si trovis ilin, kvankam neniu êin 
konis. Mi estís el la unuaj, kiuj petis de âi dancon. 
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Kun êanna rideto âi donis al m! la miniaturan libreton 

kun danclisto, kaj mi enskribis mian nomon. Mi estis 
tiam bela junulo, vestita anstataú la internacia frako je 
la **ôamara," tiu ci nacia bohema surtuto kun snuroj 
sur bnisto. La dançado estis jam komenconta. La mu- 
ziko bonvenis ankoraú eminentajn balgastojn dum liia iro 
sur estradou, precipe la tiam ankoraú vivantan nian ce- 
fan poUtikiston Doktoron Rieger per la energia melodio 
''Sapren Slavoj;'' la urbestron de Praha per dolêaj sonoj 
de nacia himno ''Kie mia hejm';^' kaj la landestnm de 
regno Bohemujo per majesta aãstría himno de Haydn. 
Komends la "antaúdancado'' de elektitaj paroj, kaj 
post gi la generala dançado de ceteraj gedancantoj. 

Mi ankoraú rememorigas, ke mi daneis kun Ludmila 
la dancon "beseda, " kiun oni danças en okpersonaj ron- 
daj grupetoj kaj kies muziko konsistas el niaj belaj na- 
ciaj melodioj. Poste ni promenis církaúe en la balcam- 
brego. Mi eksciis de si, ke âi estas sola âlino de neríca 
kampisto, kaj ke si vizitas en Praha komercan lemejont 
lemante êe tio ankau kudri kaj kuiri. 

Tiu êí bela junulino "falis efektive en mian koron/' 
Mi elektadis âin de tiu tempo intence en êiuj baloj kiel 
mian dancantfnon, mi vagadis preter âia logejo por sin 
nur vidi kaj ricevi sian kapklineton kiel dankon je mia 
respekta saluto. âi iradis neniam sola, ciam akompanis 
sin la mal junulino, konata al mi el la balo. Pro tio mia 
*'amo, " kiel mi nomis miajn stndentajn sentojn por si, 
montrigis nur per dançado kaj salutado, ne per amkun- 
venoj. Sed venis tempo de ekzamenoj, unu jaro de 
militservo. Aliaj zorgoj elpelis sian bildon el mia me- 
moro, kie £i» kiel mi mem baldaú vidis, ne havia pro- 
fundájn radikojn. Mi forgesis âin. Kaj kiam mi post 

108 



Digitized by Google 



du jaroj rice vis de unu konatulo la sciigon pri sia edzín- 
ièo kun riceta komercisto, viro jamkvardekj ara (âiestis 
dudekjarulino), mi nur dirÍB i^tie: "Estas bone. Por 
âi, fraúlino sen doto, tio êi estas feliôo/' 

Mi estis dume farí^nta juga oficisto, kaj mia pro- 
fesio alkondukis min en Ia kamparon. Tie mi estis ko- 
mence malkon tenta, car la movo kaj bruo mankis tie al 
mi, kaj mi ne ha vis tie Nacian teatron, bildkolektojn, 
koncertojn, grandajn balojn kaj aliajn urbegajn amuz- 
ilojn. Sed baldaii mi lernis sati fresan aeron, tiean 
belan naturon, trankvilon; komencis amuzigi per íiskap- 
tado kaj casado, kaj íine mi edzi|:ís» tute feliôe. Pri 
Fmha kaj mia ''studenta amo'' mi parolis jam nur rí- 
dete. 

Sed post dudek jaroj alkondukis min ree mia prof e- 
sio en la êefurbon. Kiam mi sidis en restoracio kun 

mia amíko el jaroj junulaj, kaj ni parolis pri tiamaj níaj 
gojoj kaj cagrenoj, li atentigis min, ke en unu konierco 
en Praha estas kiel vendistino la eksfraúlino Ludmila, 
mia iama "idealo.'* **Mi ne konas âian historion/* li 
diris, "sed iru en la vendejon ion aceti, kaj se la historio 
vin interesos, si rakontos gin eble al vi mem. Mi nur 
scias, ke êi kaj sia edzo perdis tutan havajon/' 

Mi irís tien» kaj miris, ke mi vidas antaúmi virínon 
nur kvardekjaran, sed kun griza haro, kaj kun multaj 
suf eroj ensloíbítaj en la viza£o. Jes tio estis Ludmila. 
Kia renkonto post jaroj ! di rakontis jenon: 

âia edzo baldaõ post la edzi^o malsanigis, kaj li res- 
tis malsana tutajn dekok jarojn. La malsano konsistis 
en pligrandigo de pulmo, kaj li atribuis gin al troa bici- 
khsta sporto. Kiel viva kadavro li sidis dum jaroj en 
granda apogsego, gardate de du íiegistinoj. En unua 
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tempo li dum tri monatoj èíujare iomete povis promeni 
en la naturo, sed poste tio êesis. Dum lastaj dektri 

jaroj li ec ne povis dormi en lito, car li timis tie, ke li 
sufokigos. Li nur sidis en la sego, kaj estis necese lin 
amiizi, ec nokte, kiam li maldormis. Neniaj kuraciloj 
helpis, kaj ili estis niuilekustaj, kvankam ili oile kon- 
sistis nur el cokoladbuletoj kun ia polvoreto interne. La 
kuracistaj honorarioj estis grandaj — kuracistoeminenta, 
kiu lin kuracis dum vico da jaroj, rieevis tridek mil ko- 
ronojni La paciento post dekokjara suferado mortis, 
lia edzíno, kiu tute sola dum lia malsano pri la granda 
komerco zorgis, perdis per la malsano tutan havalon. 
Estis bone ankoraú, ke ili ne havis infanojn. Kiu nun 
zorgus pri ili, el kio oni ilin subtenus? Ludmila mem 
trovis nur modestaii subtenon por propra persono. 

Lar mo j elidis el siaj okuloj. Kaj mi, profunde kor- 
tuâita, eiiris ei la vende j o. 

* * ^ 

LAO sciigo el D-ro B. F. Schubert» prezidanto, la 
Usona Asocio Esperanta bone progresas. Una samide- 
anino, F-ino Hamand, el Schaller, stato lowa, donis al 
gi la sumon da 122 Sm., kaj multaj aliaj monhelpis. La 
asocio lasttempe akirís la solan rajton represi en Usono 
bonegan lernolibron de Esperanto, kiun gi sendube ven- 
dos je malkara prezo. Eniris la propagandan komitaton: 
F-inoj J. E. Hamand kaj Louisa S. Weightman, S-roj 
Oscar Whitehead kaj B. F. Schiibert; en la financan ko- 
mitaton: S-roj C. M. Wiríck kaj Jos. Wieczorkienicz. 
Oni plendas, êar ni ne publikigas pli da sciigo pri la nova 
asocio. La respondo estas: ni jam publikigis cion, kion 
oni sendis al ni. Cetere, ni ilin bonvenis kaj bonvenas. 
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eOropo per unu vido. 



EL "STONOJ DE VENEZIO" DE JOHN RUSKIN.* 

I SCIAS, ke gencianoj kreskas sur la Alpoj 
kaj olivoj sur la Alpeninoj ; sed ni ne sufice 
konceptas al ni tiun variigitan mozaikajon 
de la monda suprajo, kiun birdo vidas mi- 
grante, —tiun diferencon inter la distrikto 
de la genciano kaj de la olivo, kiun la ciko- 
nio kaj la hirundo vidas malproksime, apogi^ante sur la 
siroka vento. Ni provu momente nin levi eê super la 
nivelon de ilia flugo kaj imagi la Mezan Maron, kiú kuâas 
sub ni kiel nereg-ula lago, kaj ciuj giaj antikvaj promon- 
toroj dormas sub la suno: ie kaj ie kolera tondrajo, griza 
**stormmakulo, sin movas sur la brula fono; kaj ie kaj 
ie fiksa girlando el blanka vulkana fumo, cirkaúita de 
sia rondo el cindroj; sed plejloke vasta lumpacejo, Sirio 
kaj Grekujo, Ital- kaj Hispanujo, metitaj kiel eroj de 
ora pavimo en la marbluajon, cizitaj, laú pli proksima 
vido, je reliefajo de montaroj, kaj ardetantaj pro teras- 
£ardenoj kaj íloroj pezaj de olibano miksitaj intermasoj 
da laúro kaj oran^arboj kaj plumaj palmoj, kiuj malpli- 
igas per siaj grizverdaj ombroj la brulecon de la mar- 

*E1 angla tradukis H. M. Scott-Moundsville, W. Va. 

**Radiko prenita el Provo de Marista Terminaro, de 
S-ro Rollet de 1' Isle. ''Ventego" aú "fulmotondro*' 
tute ne esprimas kontentige la ideon de angla "storm," 
germana "sturm," franca ''tempete. " Oni povas havi 
stormon sen vento kaj sen fulmotondro. Eble "tem- 
gesto" estus ankoraú pli internada ekvivalento ol stormo. 
Sed mi sekvas provizore ta precedenton de S-ro de V Isle. 
—Rim. de la Trad. 
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morrokoj kaj de la tavoloj de porfirío deklivantig sub 
luma sablo. Poste ní pasu pli norden, ^s ni vidas Ia 
orientkolorojn âan^£j grade en zonegon el pluva verdo, 
kie la paâtejoj de Svislando kaj poplovaloj de Francujo 
kaj malhelaj arbaroj de Danubo kaj la Karpatoj sin 
etendas de la eníluoj de Luaro gis tiuj de Volgo, vidataj 
tra fendoj en grizaj kirlajoj de pluvnuboj kaj lanecaj 
vualoj de la riveret-nebulo, sternigaDtaj malalte apud 
la paâtejoj; kaj poste, pli norden ankoraú, por vidi la 
teron svelegi en grandegajn masojn da plumba roko kaj 
eríka stepo, randígante per larga vastajo fúnebre pur- 
pura tíun zonon el kampoj kaj arbaroj, kaj spiitiéante 
en neregulajn kaj mallogajn ínsulojn inter la nordaj 
maroj, batatajn de âtormo kaj frostigatajn de glaci- 
flotajo kaj tormentatajn de furiozaj ekfluoj de barak- 
tantaj tajdoj, gis la radikoj de la lastaj arbaroj mankas 
inter la montet-ravinoj kaj la inalsato de la norda vento 
mordas iliajn pintojn nudige; kaj fine la muro glacia, 
daura kiel fero, metas, mortsimile, siajn blankajn den- 
tojn kontraú ni el la polusa krepusko. 

4? ♦ * 

KELK AJN mejlojn malproksime de Takomo trovig- 
as ãzilo por personoj, kiujn oni aljugas diíektitaj êe la 
cerbo — f renezuloj, Proksime de la azilo estas rivereto, 
tre fama loko pro la sporto de ílskaptado. lun tagon 
f renezulo vagis el pordego de 1' azilo kaj veninte âis la 
rivereto li ekvidis viron kiu âajne provis kapti fisojn. 

Post longa rígardo, dum kiu nenio okazis, la difektito 

demandis al la mallertulo: ''Kiom da tempo vi estas ôi 
tie?'* **Tri horojn,'* estis la respondo. **Kaj vi kaptís 
nenion?'' '*Nenion." ' Nu, sinjoro,'* diris laazilano, 
montrante la pordegon de V azilo» "envenul'' 
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LA BATALO DE LA FORMIKOJ, 




ANGLE VEBKITA DE THOREAU-EN WALDEN."* 

)NU tagon, kiam mi eliris al mia stiparo, 
aú pliguste mia stumparo, mi rimarkis 
du grandajn formikojn — unu ruga, la 
alia multe pli granda» longa pli ol unu 
centimetron, kaj nigra-furioze batalan- 
taj n unu kun la alia. Post kiam ili unue 
kunkroêíiís, ili ne f orlaais unu la alian, sed baraktadis 
kaj luktadis kaj ruliiadis senêese sur la forfendajoj. 
Rigardante pluen, mi surprízitis je vido, ke Ia forfend- 
itaj lignetoj estas kovritaj de tiaj batalantoj, ke ne estas 
duellum, sed bellum, milito inter du rasoj de formikoj, 
car la ruguloj cie kontraústaris la nigrulojn, kaj tre ofte 
du ruguloj batalis kontraú unu nigrulo. La legioj de 
tiuj Mirmidonoj kovris la altajojn kaj valojn en miasti- 
pejo, kaj la tero jam estis sursutitaj de mortintoj kaj 
mortantoj, ambaú rugaj kaj nigraj. Estis la sola milit- 
batalo kiun iam ajn mi vidis, la sola batalkampo sur kiu 
mi staris dum la batalo bruis; interna milito; la rufiaj 
respublikanoj unupartie» kaj la nigraj imperianoj en la 
alia partío. Ciuilanke ili kunkroêiêís en mortiga batal- 
ado, sed tute sen bruo aúdebla de mi; kaj neniam batal- 
adis homaj soldatoj tiel decideme. Mi observadis du, 
kiuj firme sin ténis en daúra kunpremo, en malvasta 
suna valeto inter la forfendajoj, nun je tagmezo pretaj 
bataladi gis la suno subiros aú la vivo eliros. La ruga, 

pli malgranda probatalanto estis sin alfiksinta kiel sraúb- 
tenilon al la fronto de sia kontraúanto, kaj tra ciuj ren- 
versigoj sur tiu batalkampo, ec unu momenton li neniam 

*Tradukita de Famsworth Wright-Reno, Nevado. 
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cesis mordeti je unu el liaj antenoj ce gia radiko, kaj li 
jam forigis la alian; dume, la plíforta nigrulo Jetegis lin 
de unu âanko al alia, kaj, kiel mi vidis per pli proksima 
rigardo, li jam senigis lin de kelkaj lisg membroj. Ili 
batalis kun pli da persisto ol buldogoj. Neniu montris 
ec plej malgrandan emon sin retiri. Estis evidente, ke 
ilia batalvoko estas Venku aú Mortu. Dume venis sur 
la dekliva flanko de tiu valeto, sola ruga formiko, evi- 
dente plena de eksciteg-o, kiu aú jam mortigis sian kon- 
traúanton, aú, plikredeble, ne ankoraú partoprenis la 
batalon, car li estis perdinta neniun el liaj membroj. 
Lia patrino estis admoninta lin, ke li reiru kun sia sildo 
aà sur gi. Aú eble li estis iu Afíilo, kiu estis nutrinta 
aparte sian koleron, kaj nun venis venâí au savi sian 
Patroklon. Li vidis tiun neegalan duelon de malprok- 
sime, — Ôar la nigruloj estis preskaú duoble tiel grandaj 
kiel la ruguloj, - li alproksimitis kun rápida iro tis kiam 
li staris batalprete, je unu centímetro da distanco. Tiam, 
sercinte sian okazon, li sursaltis la nigran militistuii, kaj 
komencis sian laboron ce la radiko de lia dekstra antaú- 
kruro, lasante ai la malamiko liberan elekton inter siaj 
propraj membroj. Kaj tiel estis tri dumvivaj unuigin- 
toj, kvazaú oni estis elpensinta novan specon de altireco, 
kiu hontigus êiujn aliajn slosilojn kãj cementojn. Post 
tiam mi ne mirus, eê se mi trovus ke ili havas siajn 
apartajn muzikbandojn lokitajn sur iu eminenta f orfen- 
dajo, kaj ludantajn siajn naciajn melodiojn por ekscití 
la malrapidajn kaj kuragigi la mortantajn batalantojn. 
Mi estis mem ekscitita, iel kvazaú ili estus homoj. Ju 
pli oni pripensas gin, des malpli eslas la malsimileco. 
Kaj certe ne estas batalo enskribita en la historio de 
Concord*, se ja en la historio de Usono, kiu ec dum unu 
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momento povas esti komparata kun tiu, cu rilate la nom- 
brojn kiuj partoprenis, cu rilate la patriotismon kaj 
heroecon kiujn montris la batalantoj. Eilate al nombroj 
kaj sangeco, êí estis iu Aústerlitz aâ Dresden. BataJo 
de Concord! Du mortintoj el la patriotoj, kaj Lutero 
Blanchard vundita! t!e èi êiu formiko estis iu Bnt> 
trick: *Tafu! pro Dio, pafu!"— kaj milojn atingis la 
sorto de Davis kaj Hosmer. Estis neniu salajrulo tie! 
Mi ne dubas pri tio, ke ili batalis pro principo, kiel niaj 
prapatroj, kaj ne por eviti tripenean imposton siir sian 
teon; kaj la rezultatoj de tiu bataio estos aimenaú tiel 
gravaj kaj memorindaj al tiuj kiujn gi koncernas, kiel 
la bataio de Bunker Mon teto.** 

Mi ekprenis la ligneton sur kiu baraktadis la tri, 
kiujn mi jam prískribis, enportis fiín en la domon, kaj 
metis áin sub glason sur mia f enestro-kadro, por rigardi 
la rezulton. Teninte mikroskopon al la unue mencíita 
ruga formiko, mi ekvidis ke, kvankam li nelacigeble 
mordetas je la pliapuda antaúkruro de sia nialamiko, 
jam detrancinte lian duan aiiteiion, tamen lia propra 

brusto estas forsirita, kaj la internajoj kiujn li tie havas 
estas malkovritaj al la kirasbuso de la nigra militisto, 
kies brustkiraso sajne estis tro dika por ke la rugulo gin 
penetru; kaj la nialpalaj karbunkloj de Tokuloj de la 
suferanto Innllis kun tia sovafteeo kian nur la milito po- 
vas eksciti. Ili baraktadis ankoraõ duonhoron sub la 
glaso, kaj kiam mi denove rigardis, la nigra soldato jam 
de la korpoj fortrancis la kapojn de siaj kontraúintoj; 
kaj la ankoraú vivaj kapoj pendis ambauâanke, kiel te- 

* Concord estas la vilago kie logis la verkinto, kaj 
kie okazis la unua konâikto de la Amerika (de V Nordo) 
Revolucio. 

**Grava bataio en la Amerika Revolucio. 
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rura j trof eoj êe Ua aelotenilo, ankoraú tíel firme fiksitaj 
kiel antaõe. Per malfortaj klopodoj — êar li estis sen 

antenoj kaj ha vis nur parton de unu kruro, kaj mi ne 
scias kiomajn vundojn li havis-li penis senigi sin de ili. 
Fine, post ankoraú duonhoro, li sukcesis. Mi levis la 
griason, kaj en tiu kripliídta stato li foriris trans la fe- 
nestro-kadron. Cu li fine postvivis tiun batalon kaj 
pasigis la reston de siaj tagoj en iu Hotel des Invalides, 
mi ne idas; sed mi opinias ke lia diligenteco ne multe 
valores poste. Mi neniam seiiâis, kiu partío f orportis 
la venkon, aú kio estis la kaúzo de la milito; sed dum la 
resto de tiu tago mi sentis kvazaii miaj sentadoj estis 
ekscititaj kaj turmentitaj per vido de homa batalo antaú 
mia pordo. 

Kirby kaj Spence nin sciigas ke oni dumlonge pri- 
kantis la batalojn de formikoj kaj enskribis la datojn, 
kvankam Huber versajne estas la sola moderna verkisto 
kiu vidis ilin. **Eneo Silvius," ili dirás» **post tre de- 
tala priskríbo de batalo disputita de granda kaj mal- 
granda specoj sur la trunko de pírarbo," aldonas ke: 
Tiu batalo okazis en la pontifikeco de Eâgenio Kvara, 
en la êeesto de Nikolao Pistoríensis, eminentaadvokato, 
kiu rakontis la tutan historion de la batalo kun tre gran- 
da fideleco.' Olaúso Magnus rakontas similan batalon 
inter grandaj kaj malgrandaj formikoj, en kiu la mal- 
granduloj, estante venkintoj, laú diro enterigis la ka- 
davrojn de siaj soldatoj, sed lasis la kadavrojn de siaj 
malamikoj por esti akiro al la birdoj. Tio ci okazis an- 
taú la forpelo de la tirano firistiano Dua el Svedujo." 
La batalo, kiun mi êeestis, okazis en la prezidanteco de 
Polk, kvin jarojn antaú la le£igo de la Webster'a Leio 
pri Forkuríntaj Sklavoj. 
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KIEL BELA ESTAS LA VIVO 1 



EL PSIKOLOGIO DE L* RUSA JUNULARO.* 

(Daúrigo) 

V 

UTE fresdate, antaú nemultaj tagoj, mi 
ricevis de unu e1 miaj Parizaj amikoj 
leteron. 6i dirís inteialie: 

"Vi kredeble jam scias el telegramoj 
prí la konsterninta la tutan Latinan 
kvartalon memmortigo de Rusa studen- 
tino, Nina B. Sia patro, ia malaltranga intendanta 
oficiro, trafis sub la fama revizio de senatano Garine kaj 
estis arestita. La patrino kun et-aga filo restis neaten- 
dinte sen cia monajo kaj devigis cesi sendon de ciumon- 
ata subsidio al la íilino en Parizo. La malf elica f raúlino 
ne eltenis la sargajn sekvojn de la materiala mizero, 
pliigita krom tio per la morala malÊojo: honti^o prí la 
patro -kaj si sin venenis. 

"Ce tiu malgaja historío sin trovis unu kortuêanta 
kaj samtempe tragika incidento, kiu çerte ne enregis- 
trítis de la êion scianta, en èion sin miksanta telegrafo. 

*'Nina B. ne mortis subite. La solvajo de sublima- 
to, kiun si englutis, ne havis sufican forton, por mortigi 
sin tuj. Kiam si eksentis la doloron, si versajne mem 
terurigis je sia decido, kaj elkurinte el la propra cambro 
al siaj kunulinoj je logejo si ekkriadis: 

'Helpu--pro Dio, helpu al mi -mi min venenis!' 

* Laú ef ektivo verkis Simeon Poltavski el Saratov, 
Rusujo. 
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"La tumulto i^is grandega. La fraúlinoj ektimis 

kaj tu te ne sciis, kion fari. Ne perdis la spiriton nur 
unu el ili, kiu estis okaza ^^^asto en la domo, okazejodeT 
intencita memmortigo. Si forsendis du fraúlinojn serei 
kuraciston, trian trovi lakton jus meikitan (la mal gaja 
fakto okazis matene) kaj si mem komencis, kiom si sciis, 
êirkaúi per necesaj zorgoj la kurbigantan je konvulsioj 
memmortigulinon. 

''ôar mia logejo troviêis proksime de la lofejo de 
Nina B. mi eksciis pri la okazíntajo tre baldafi kaj, ek- 
sciinte, mi tuj rapidis tien. La pordon malfermis al mi 
la fraúlino, kiu prenis sur min la malfacilan problemon 
fari unuan helpon al sia malfelica sampatnijanino. êia 
malgranda kaduka figureto kaj malgrasa nesana vizago 
kun grandaj nigraj okuloj sajnis al mi konataj, sed mi 
absoluta ne povis rememori, kiam kaj kie mi sin vidis. 
Ebie ni nin renkontadis tre malofte. 

''âiaj okuloj estis plenaj de larmoj. 
'Diru, pro Dio/ si sin tumis al mi, tute tremante 
de kompato kag eble ankaõ de teruro; 'diru al mi, kíal âi 
farís tion êí?' 

"Mi nenion respondia (kion ja mi povis respondi?) 
kaj âi ree sin tumis al siaj zorgoj. 

*Ter tremanta mano si devisadis saúmon de la blu- 
igintaj lipoj de Nina, plikomfortigadis la kusenon kaj, 
eble dezirante distri la malsanulinon de siaj intemaj 
doloroj, ciam senhalte paroladis: 

" *Karulino, kolombo mia, vi ne maltrankviligu, pro 
Dio. Jen baldaú venos la doktoro-lí tuj helpos al vi. 
La afero estas ankoraú korektebla. Ah, kian eraron vi 
farís! Kian grandan eraron! La vivo estas tiel bona— 
kaj vi volis f orirí el gi. * . . Nu, nu, trankviliéu, mia 
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karulino. Ankoraú minuteto — unu sola minutetol Bal- 
daú cio f orpasos. ' 

*'Vems la kuracisto* Nina transportiâís hospi- 
talon. 

''Kiam ni, malgaje ekscititaj kaj zorgoplenaj nin 
preparis disiradi al niaj hejmoj, apudvenis al mi tiu 
malgrranda malgrasa fraúlino, kiu tiel memf orgese zor- 

gis pri la sinvenenintino. Siaj okuloj brilis de febra 
fiarno, la pupiloj nenormale largigis. La malgrasa kaj 
pala vizago kun sangkoloraj makuloj sur la vangoj estis 
kovrita per prrandaj gutoj da svito. 

Tardonu/ si diris timeme; *gu vi ne povus iom 
promeni kun mi ekstere? Mi devas nemulte kvietígi. 
Kaj sola -mi ne povas.' 
''Mi kompreneble jesis. 

"Ni malsupreniris per la âtaparo kaj silente iris sur 
la strato. Sed ni ne havis ankoraú tempon pasi eê du- 
onon da kvartalo, kiam mia kunulino ekâancelitis, ektus- 

is per malsana fajfa tuso. Sammomente el sia gorgo 
kaj nazo elêprucís la sango. 

**Mi tute konfuzigis, tamen trovis en mi sufice da 
spirito por sidigi sin en proksiman veturiion kaj vetur- 
igi al la domo, kiun ni jus forlasis. Tie mi min informis 
pri sia adreso kaj transigis sin en sian propran logejon. 

**Vi povas kompreni, ke tiu okazintajo devis tre 
maltrankviligi min. La morgaúon mi iris al mia nova 
konatino por ekscii pri sia farto. Si kuâis surlite. La 
vizago sajnis ankoraú pli malgrasa, ol antaúe; la okuloj 
internen falis. Si raúke tusadis, konvulsie enpremante 
la fingrojn en la tremantan bruston. 

*Nu, kiel fartas Nina?' si tusbalbute demandis al 
mi, apenaú mi eniris en sian mallargan malluman ne- 
sekan cambreton. 
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"Ekpensis mi, ke la sciigo pri tio, ke Nina mortis, 

povas ire malgojigi sin. Tial, evitante rigardi siajn 
demandeme íiksitajn je mi okulojn, mi rediris kiel eble 
plej certige: 

" *Ho, Nina jam resanigas/ 

" *Kiom mi gojas!' si ridetis, subpremante siajn su- 
ferojn. 'Nun, post tuta tíu teruro ú komprenos fine, 
kiel - kiel bone estas vivi. ' 

'*Mi forlaeis êin post kelke da mínutoj kun tre mál- 
gaja sento. Pla mi âin ne vidis. 

"Kiam si mortis, mi aúdis pri âi teruregajn aferojn, 
al kiuj mi gis nun ne velas kredi. Lafl rakontoj de sia 
dommastrino, ái malsatadis tiel, kiel eble neniu alia 
Rusa elmigrinto. Kaj vi konas, certe, ke la Rusaj el- 
migrintoj en eksterlando bone kutimas malsati. Ofte 
okazis, kiel oni rakontis al mi, ke la fraúlino, pri kiu mi 
non skribas al vi, dum du aú iufoje ec tn tagoj ne havis 
en sia lo^ejo la plej malgrandan paneron. Si estis eble 
tro en-si-a kaj íiera por sin turni al kunhelpo de konatoj. 
Álmenaú, neniu fijs nun ekpovis f anf aroni pri tio, ke âi 
sin tumis al lia aú âia helpo, finança aii alispeca. 

"Mi ne povas tuj diri al vi precize, kio estis la nomo 
de tiu fraúlino. Oni diradis al mi kelkfoje la nomon, 
sed mi ciam estis tiel korekscitita, ke êi ne konservigis 
en mia memoro. Mi diros nur, ke sia sorto, tiel simpla 
kaj tiel tragika, ekfrapis nian Rusan kolonion ne nialpli, 
cl la memmortigo de Nina B. Kaj la terura estas, ke si 
estis por ciuj f remda, preskaú nekonata. Giuj miris kaj 
demandis unu alian : 'Kiu si estis? Kio estis âia nomo? 
Kial ni antaue nenie vidis sin?' " 

Mi ne bezonís elserâi âían nomon. Mi jam konis âin 
pli f rue, ol mi finis legi la leteron. 
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Mi nur mirís, kiamaníere tia malforta mortdedicita 
kreitajo, kiu nenion havis en la estonto, nenian solidan 
esperon, nenian helan interlumi£on en densaj nubegoj 
de sía sttferplena ekzistado — kiamaníere Êi povadis ftís 
Ia fino restí fidela al sia vigia devízo» elkreôkínta» ekflo- 
rinta en gi malgraõ êíuj malfelicajoj, preskaú kontratte 
al la sorto mem: 

"Kiel bela estas la vivo!'* 

Sed — ebie si estis prava. Por tiuj, en kiuj brilas 
la vivâ kaj neniam estingiganta âamo de rpenso, la 
vivo efektive ciam estas bela. 

(Fino) 

a ^1 

DUM la somero de nuna jaro en tirbo Omsk (okd- 

denta Siberio) estos organizita la unua Okcident-Siberia 
agrikultura-industria ekspozicio. Tiun ekspozicion kun- 
venos multaj homoj el malproksimaj anguloj de Siberio 
kaj Rusujo. Tre grave estas, ke Esperanto estu plej 
bone reprezentita en tiu ekspozicio, por ke la kunvenin- 
toj disportu la semojn de esperantismo traia tutalando. 
Tial Tomska studenta rondeto decidis preni sur sin la 
organizadon de esperanto-fako en la ekspozicio, kig ni 
esperas, ke la tuta esperantístaro unuanime helpos en 
tiu entrepreno. Ni petas pri alsendo de gazetoj, libroj, 
podtkartoj ilustritaj, kaj ceteraj esperantajoj. Grava 
estas ankaú la monhelpo: la rondeto ne posedas suíice 
da mono kaj esperas kovri la elspezojn per la enspezoj 
de vendado en ekspozicio. Adresu: La Komitato de 
Tomska Studenta Esperantista Rondeto, Siberio, Omsk, 
Atamanskaja 6, dom Levina, al A. Skalskij. 
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INICILO MATEMATIKA. 

LUDO DE KUBETOJ KUNI6EBLAJ. * 

I Jus ricevis el Francujo, de la elpensinto» 
ci tiuTi ludilon, kiu estas ne nur amuzigilo 
por infanoj, sed ankaâ serioza ilo por instrui 
la matematíkon al plia^loj. Pri £ia uzo 
oni dirás en "Lingvo Internada:'' 

"Nun oni interkomentas prí tio, ke la 
ideon de 'nombro' oni devas komprenigi al infanoj per 
objektetoj similaj. Ciuj geinstruistoj uzas por tiu ceio 
fazeolojn, bastonetojn, ktp. La elekto de tiuj objektoj 
estas grava. Taúge estas, ke ili estu plej samaj ; bonege 
ankaú, ke ilin oni povu kunigi farante dekojn, centojn... 

* 'Inter la formoj plej taúgaj estas la sf ero kaj la 
kubo. La unuan oni uzas por la Bulkalkulilo, sed la fa- 
rado de aroj ne estas f acila. 

"Kontraúe la kuboj kunifas êe iliaj plataj ílankoj. 
Pro tio, S-ro Tilmant el^lemejestro de Lille elpensis unu 
'Kubkalkulilon' interesan, en kiu la unuo estís la centí- 
metro kuba. 

**Sinjoro Jacques Camescasse en sia Inicilo Mate- 
matika,' uzas ankaú la centimetron kuban; sed lanoveco 
de lia eltrovajo, kaj gia supereco, elvenas el tiu fakto, 
ke la kubetoj (600 kubetoj rugaj, 600 blankaj), havas 
ciuj du f oldojn en kiuj povas eniii lamenoj âtalaj je 92 
milimetroj. 

"Per tiuj lamenoj kaj foldoj, la kunigo de dek kub- 
etoj (oni povas meti 5 rufifajn kun 5 blankaj) estas ludo 

*Elpensajo de S-ro Jacques Camescasse; havebla el 
Hachette kaj Ko., 79 Bd. St. -Germain, Paris; prezo, 12 
francs (4,75 Sm.). 
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amuza, kies rezultato estas aro (deko) taúgege farita. 
La lamenoj estante nur d2-miliinetraj, la infano povas 
kunigi per unu vergeto nur dek kubetojn. 

"láam oni faris kelkajn dekojn, oni povas fàcile 
farí centon per aliaj lamenoj enigitaj en la duaj foldoj, 
(kíuj estas perpendiklaj je la unuaj) : du lamenoj pluaj 
suíiêas por tio, kaj mi konsilas al niaj samídeanoj uzi mera 
la inicilon por konvinkigi, kiel sa<j:ace elpensitagi estas. 

"Surmetante dek centojn,- ni havas la dekon da 
centoj aú mil. 

**Nu, per tiu ci aparato, la infano farás nombradon 
ludante;' per aroj da objektoj similaj, g:iakiraslaideon 
de nombro. 

**Ni rímarku ke, samtempe, gi preparigas por lemi 
Metran Sistemon. En tiu lernado, la kubetoj de la Ini- 
cilo estas ankoraú tre utílaj: Nu, êar la unuo estas la 
centímetro kuba» la unuo de la dua klaso (mil) estas de- 

cimetro kuba; kaj antaú ol fari tiun lastan, ni faris 
dekujn kaj centoj n da centimetroj kubaj. 

**Ankaú oni povas studi la unuojn surfaeajn per la 
edroj de la centimetro kaj deciniet]() kubaj; danke al la 
koloro de la kuboj, oni povas fari kvadratarajon, kahe- 
laron, por studi la rilatojn inter tíuj unuoj. 

''Aliparte, manttzante sencese gian aron da kubetoj, 
kunigante ilin diversmaniere la infano akiras ideon de 
formo. Lamentojn diverso longajn £1 povas uzi por 
konstrui paralelepipedojn. 6i 'vidas' la manieron kal- 
kuH ilian volumon. 

**Unuaj konoj pri aritmetiko, studo de laMetra Sis- 
temo, elementaj konoj pri Geometrio, ... tion tutan oni 
povas akiri, dum ludo instrua, sen karaktero dogma, 
per la Iniciio Matematika. «./^ 
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Sendante la I. M. , S-ro Camescasse skribis jenan tre 
interesan kaj amindan leteron: 

'*S-ro Dauphin el la Firmo Hachette (Revuo) Jus 
sendis al mi vian leteron de la 4-a de Apriio. Plezure 
mi sendigos al vi unu 'Inicilon Matematikon. ' Jam mi 
le^s vian noton pri ^ en via Januara No. Mi estos fe- 
licega se vi povos presi artikolon en via gazeto, ne kiel 
elpensinto de L M., sed kiel amiko de iníanara edukado. 

''Preskaú tute mi legís vian numeron de Januara, 
kaj plezurege rimarkia ke la ideoj viaj estas progres- 
emaj. Nu mi povas al vi konfesi mian penson veran: 

"Laú mi, progreso de homaro rilatas precipe al la 
edukado ricevita. Tiu edukado konsistas precipe el la 
forto iniciata de la Homoj. Homojn oni igas iniciatemaj, 
kapablaj pensi de si mem nur per scienca edukado — ne 
teHnika, sed scienca edukado. De tiu edukado, la bazo ce- 
íega devas esti matematiko, necesa ciam» ciei kaj por cio. 

"Sed en la lemejoj kuntrodalernantoj, larimedoj, 
objektoj, praktikoj ne sufiêaa ^s nun. Mi esperegas 
(nun mi povas diri, mi estas certa» laâ multaj gravaj 
opinioj), ke mi havis suflêan êancon efektivigi tiun de- 
ziron de multegaj edukistoj. 

*'La sukceso estas grandega en kelkaj landoj — ofte 
danke al Esperanto kaj al Esperantistoj. Pro tio mi 
estas ankoraú pli felica; êar tiel mi utilas praktike al 
nia karegra linprvo, ilo de frateco. 

"Por la landoj, kie ne ankoraú estas uzata generale 
la sistemo Metra Dekuma, la Inicilo Matematika tre spe- 
eiale utilos por akceptigi tiun sistemon; êar rapide ciuj 
k^matatoB» ke lerninte kalkuli per la kubetoj, lã infanoj 
tuj scias» konas, êiujn èefajn elementojn de la Siatemo 
Metra. 
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"Se, de viaj atnikaj (edukistoj) vi povas provigi 
mian aparaton, mi estoB felicega koni la rezultatojn. 
(Cu vi povos sendi du ekzemplerojn de la gazeto, en kiu 

aperas artikolo?) 

"En Meksikujo la sekcio eduka de la registaro oku- 
pi^is treege pri c:i, kaj tiii lando jam acetis multajn 
aparato jn (800 en 8 monatoj). 

''La broâuro estas tradukita (de Esperantistoj) ger^ 
mane, hispane, kaj serbe. 

''Samideanajn salutojn de via samcelulo/' 

^ ^ ^ 

GRÂNDEGA KRIMO: Mi Jus preti^is farí kon. 
trakton por la konstruado de nova domo sur mia ^rkati-r 
urba terpeco, kiam preterpasis amiko. 

'*Kion vi tiel senpripense farás?" li demandis. 
Mi respondis, ke mi intencas konstrui domon. 
**Ne faru tionr* li ekkriis. *'Per tia ago vi farigus 
krimulo. 

Mi komprenebie deziris sciígi kiel la konstruado de 
domo estas krimo. 

''Mi opínias, ke estos krimo," dirís mia amiko, "car 
tuj post ke vi iinos vian domon, la urbo, la provinco kaj 
la âtato vin monpunos je kvín £Í8 dudek kvin dolaroj po- 
jare pro via ago. Oni monpunadas nur tiujn, kiuj faris 
krimojn." 

Mi ankoraú pripensas la aferon. Dume, mia neoku- 
pata terpeco plivalorigas; kaj la brikmasonistoj, la car- 
pentistoj, la dompentristoj kaj la stanistoj, kiujn mi 
povus dungi, ankoraú seneíike sercadas okupon. — Will 
M. Maupin, en ''The Gommoner." Esperantigita de 
James F. Morton, Jr, 
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PRI KATALUNLÂN 



III 



MALLONGA PRISKRIBO EL BONA LETERO.* 

ATALUNLANDO estas hispana regiono 
kiu konsistas el kvar provincoj nomataj 
jene: Barcelono, Tarragono, Herdo kaj 
Genmo. Estas la regiono plej riêa, plej 
komerea kaj pl^ progresema el êiiij aliaj 
hispanaj regiosioj kaj tial la r^;Í8taro 
preskaft neniam plenumas kaj komplezaa la besonojn de 
Katalunujo dum, rílate aliajn regionojn, gi pli atentas; 
sed malgraú tio ci nia regiono vivas, progresas, sed la 
aliaj ciutage pruvas al ni ilian neprogresemecon. Tiuj 
regionoj tre ofte mallaúdas la mian pro gia progresem- 
eco, èin atakas pro gia prospereco, ôar ni ne velas vivadi 
kiel iii. Ni sendas la Deputatejon, deputatojn bonajn, 
katalunanojn, kiuj, kiam oní elektas ilin, prenas sur sin 
la taskon defendi en la Deputatejo la aspirojn, la bezo- 
nojn de mia amata regiono, sed bedaârínde^ spite la 
penoj kaj klopodoj, kiujn ili faraa en la Cambro de De- 
putatoj por starigi iliajn dezirojn kaj sekve tradi ilian 
volon, tiuj tute ne sukcesas, êar la regístaro kaj aligin- 
taj partioj malamas katalunujon. La aliaj regionoj estas 
sub la jugo de la registaro, kaj iliaj deputatoj estas per- 
sonoj, kiuj tute ne sin okupas je la progresado de la 
regionoj, kies defendon oni mendis al ili. Ho, malfelica 
Híspanujo, se Katalunujo ne estua hispana! Eô ne oni 
konus Hispanujon en íremdlando pro la n^:raveoo. 

*Skribita de katalunano al uaona amiko, kiu kom- 
plezeme sendis ftin al ni por publildga 
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La katalunanoj deziras estí liberaj kaj nesubiaajn 
jugo; do estas ja tute ne akcepteble, ke la samaj legoj 
regu por katalunaj kiel por la alíaj hispanaj regionoj, 
tax okazas ke niaj moroj, nia raso tate malsímilas tiujn 
de la aliaj. Pro tíom da rezonoj formifiis tíe êi grava 
partio nomata ''Kataluna Nacia Partio^' kaj èi celas, 
nerektedire, starigi nian sendependecon. Al tiu partio 
apartenas la junularo, faniaj viroj, artistoj, poetoj: unu- 
vorte, la intelekta publiko. Mi ankaú estas naciisto. 

Mi nun min permesos raporti al vi ion pri la nomata 
"nacia hispana festo." La fama festo * 'Bovkurado, " 
pri kiu vi eble jam aúdis aú legis, estas laú opinio de la 
plimulto da katalunanoj, sova^ festo, riproêinda spek- 
taklo» kaj pruvas mian aserton, keen laíremdaj landoj» 
krom parto de Âmeríko kaj Francujo, ne estas permes- 
ita simíla spektaklo. En Franeujo okazas ankaú tiaj 
spektakloj, sed ili tute nudsimilas la nian, pro tio, ke gí 
estas pli humana. En Barcelono estas "bovkuradejo, " 
aú 'Tlaco de Taúroj/' sed gi ekzistas pro la grandnom- 
bro da nekatalunaj logantoj êe nia urbego kaj tiuj estas 
la ceestantoj ce la festoj. La hispanoj (escepte katalu- 
nanojn) amas tiel la nacian feston, ke mi kredas ke ili 
frenezi^s por vidi gin; kaj se oni nuligus gin, sendube 
sajnus al ili, ke oni forprenis ilian plej amatan trezoron 
kaj amuzigílon. Mi neniam vídis tíun spektaklon tiel 
malâatíndan, kaj ne estas strange ke, ne vidinteftin, mi 
tiele priskribis la feston, sed mi skríbas laú la diroj de 
kelkaj amikoj miaj, kiuj estas vidintaj âín, kaj laúfoto- 
grafajoj, kiujn mi vidis. Alilanduloj, kiam ili alvenas 
Hispanujon, tuj esprimas la deziron vidi nian feston, 
sed post kiam ili vidas gin, ili ja ne plu sentas la deziron 
revidi kaj ec gin abomenas kaj malâatas« 
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GRAVA ANONCO. 

NI Jus decidis êeâi la publikigadon de La Sibibolo 
je êi tiu numero, iu ne ankoraâ íikslta dato» okaze 
6efe de la fakto, ke ni volas fari novajn financajn aran- 

^jn. Sendube niaj legantoj jam scias, ke dum neniu 
monato en la pli ol du jaroj de nia eldonada laboro la en- 
spezoj iel egalis la elspezojn, kiam oni enkalkulas ia va- 
loron de la kompostado, kiiin mi mem faris mane. Ni 
estas perdintaj grandan monsumon per la peno eldoni 
tian gazeton en nia lando. kie ankoraú la Esperanto- 
movado estas treege malf orta. Tamen» ni ne> pro tio, 
haTAs bedaúron; ni nor bedaôras, ke nun la finança êar- 
fi:o fariftas tro peza kaj ni estas devigataj gin forígi. 

Al tiuj malmultaj abonintoj, kies abonoj ankoraú 
daúras, ni sendos de la gazeto, aú malnovajn numerojn, 
kiujn ili nun ne havas, aú ekzemplerojn de fremdaj 
g'azetoj je eg-ala valoro. Al la du-tri, kiuj estas abo- 
nintoj de la unua numero» ni sendos libretojn. 

Ni profunde kaj korege dankas tiujn amikojn, kiuj 
laúeble subtenis la gazeton per tiuj abonoj kaj per iliaj 
bonaj artikoloj kaj kuragigaj vortoj. Espereble» iam 
estonte ní ree renkontos unu la aliajn. 

Al niaj tre amindaj kaj karaj kolegoj de la Espe- 
rantista gazetaro, ni ankaú profunde dankas pro muitaj 
laúdindaj kritikoj kaj senpagaj anoncoj. Ni deziras al 
ili bonan sukceson kaj pli da povo por nia aíero. 

Huj, kiujn la afero de la Eklezio de V Moigaiio in- 
teresas, povas skríbi al mi persone. 

Adiaii* bonaj amikojl ôis revido! 

Fred Rivers. 
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^ Peace Pipe 



Âiifirla gazeto — de Charles Eugene Banks — 4th, 
cor. Pike, Seattle, U. S. A. Sendu du respondkuponojn 
(aú dek cendojn) kaj ricevu returne specimenan ekzem- 
pleron kane kon dek "Little Hierograph" pofttkartoj. 
Tíam vi povoe envicigi vin en tutmondan movadon por 
koDtervi la vivon de la birdoj, beetojt fiioj» arboj, 
Oni kornentoe libenlan nbaton ai agentoj. 



ESPERANTA 

PRESEJO 

— " G L A N O — = 



Ciuspeca Moderna Presajo nun estas havebla Ce 
la supre nomita Presejo. 



jus APÉRIS 

"La Esperanta Kunulo" 

Lernolibro de la Lingvo Esperanto 
En Angla Lingvo por Anglaj Parolanto] 

Verkita de S-ro. J. W. Wood 

Enhavas plen n gramatikon kun klaraj notoj komentaj; 
simplajn klarigojn de reguloj, kun ekzemploj de sia 
uzado; bone elektitan historieton por la komencanto 
iegi kaj studi; vortaron Esperantan-Anglan, k.t.p. 
Bonege presita, en oportuna posa formato, kaj estas 
vendata je la malkara prezo de 25 cendoj [50 sd.] 
Mendu nun. Sin turnu al la eldonejo 
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